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His Holiness Sri Sankara Vijayendra Saraswati Swami Varu

l >∑Ts¡TuÛÀ´ qeT'
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eTT+<äTe÷≥
düTeTr X¯‘·ø£eTT uÛÑÁ<ä uÛÑ÷bÕ\ $s¡∫‘·eTT. 12e X¯‘êu≤›ìøÏ

#Ó+~q yê&Éì uÛÑÁ<ä uÛÑ÷bÕ\TìH˚ ªã<Ó›ì ø£$μ nH˚ yês¡ì Á|ü#ês¡eTT
e⁄+~.

Hê{Ï düeTø±©q sê»ø°j·T |ü]dæú‘·T\T, kÕe÷õø£ n+XÊ\qT
<äèwæº̋ À ô|≥Tº≈£îì ã<Ó›q ª˙‹ X̄‘·ø£eTTμ Áyêdæq≥T¢ ‘Ó\TdüTÔ+~. n|üŒ{Ï
Á|ü»\ J$‘· $<ÛëHêìøÏ yê] eTqdüÔ‘ê«ìøÏ n<ä›+ |ü&ÉT‘·÷+~ X̄‘·ø£eTT.

yÓ’<äT´ìøÏ, Áu≤Vü≤àDTìøÏ Hê{Ï Á|üC≤ J$‘·+˝À ÁbÕ<Ûëq´‘·
e⁄+&˚~. ÁbÕNq kÕe÷õø£ JeqeT+‘ê qB rs¡eTT\˝ÀH˚ Ò̋ø£ »\
düeTè~∆ ø£\ ÁbÕ+‘ê\˝ÀH̊ $ø±düeTT #Ó+~+<äì #Ó|üPÔ+~ |ü<ä́  X̄‘·ø£+.

n|æŒ#·TÃ yê&ÉT yÓ’<äT´&ÉT
HÓ|ü⁄Œ&ÉT yÓ&É‘Ó>∑ø£ bÕs¡TH˚iTHé, ~«E&ÉTHé
C§|üŒ&çq j·T÷s¡ qT+&ÉTeTT
#=|üŒ&ÉT≈£îqï{Ïºj·T÷s¡T C§s¡≈£îeTT düTeTr !

düHê‘·q <Ûäs¡àeTT |ü]&ÛÉ$˝…¢ Á|üXÊ+‘·yÓTÆq Á|üø£è‹, <äj·T,
dü+kÕÿs¡eTT e⁄qï#√f e÷Á‘·y˚T Á|üXÊ+‘·‘·, n_Ûeè~∆ ñ+≥T+~ nH˚
uÛ≤eq‘√ ì+&ç e⁄qï á ̇ ‹ X̄‘·ø£+˝À Ä#·]+#·<ä–q <Ûäs¡à dü÷ø£åàeTT\T
mH√ï ø£q|ü&É‘êsTT.

ø±\e÷q |ü]dæú‘·T\≈£î dü+ã+<Ûä+ ̋ Ò≈£î+&Ü ì‘·́ q÷‘·qyÓTÆq
Ä#·s¡D°j·TeTT\T düTeTr X¯‘·ø£ |ü<ë´\T.

`leT‹ $»j·T\øÏåà yê&É|ü*¢
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SALUTATIONS LORD RAMA!
Sri Ramuni dayachetanu
Naarudhiga sakala janulu nauraa yanaga
Dharaalamaina Neethulu
Norooraga javulu putta nudiveda sumathi!

The poet seeks blessings of Sri Rama, as he embarks this noble task of his
efforts to compile a poetic theme of morals. He strongly believes that these morals will
be useful and most sought after by everyone. All these verses will be useful to those
who have an open mind and thirst for knowledge.

lsêeTTì <äj·T #˚‘·qT
Hês¡÷&Ûç>∑ düø£\ »qT\T HÍsê j·Tq>±
<Ûësêfi¯yÓTÆq ˙‘·T\T
H√s¡÷s¡+>∑ »e⁄\T |ü⁄≥ºqT&çyÓ<ä düTeTr

ns¡ú+ : düTeT‹ R eT+∫ ãT~∆ ø£\yê&Ü, lsêeTTì <äj·T#˚‘·qT R lsêeTTì jÓTTø£ÿ <äj·T  #˚‘·qT,
ns¡TΩ&ç>∑ R Á|üdæ~∆ ¬ø≈£îÿq≥T¢>±, nœ\ »qT\T R »qT\+<äs¡÷, WsêGnq>±Hé R $TøÏÿ* ÄX¯Ãs¡́ eTTqT
bı+<äTq≥T¢>±, <Ûësê\yÓTÆq R m&É‘Ó>∑ì, ˙‘·T\T R ˙‹j·TT‘·yÓTÆq e÷≥\qT, H√s¡TG}s¡>∑Hé R s¡T∫ø£s¡
edüTÔe⁄\T nqT≥≈£î ø√¬sÿ m≥T¢ ø£\T>∑TH√ n≥T¢ nqe˝j·TTqT, ø√¬sÿ ø£\T>∑Tq≥T¢>±, #·e⁄\T R s¡T#·T\T,
|ü⁄≥TºqT R |ü⁄≥Tºq≥T¢>±, qT&çyÓ<ä R |ü*¬ø<äHé

uÛ≤eeTT : uÛ≤s¡rj·T eTVü≤√qï‘· düHê‘·q <ÛäsêàìøÏ Á|ürø£ sêeTT&ÉT. ‘·‘·Ô« ∫+‘·q≈£î <äs¡ŒD+
sêe÷e‘ês¡eTT. uÛ≤s¡rj·T Ä‘·à lsêeT #·+Á<äT&ÉT s¡yÓ÷ $Á>∑Vü≤yêHé <Ûäs¡à'

|ü⁄Á‘· <Ûäs¡à+, ÁuÛ≤‘·è <Ûäs¡à+, sê» <Ûäs¡à+, <Ûäs¡à+ n+fÒ @$T{À sêeTT&ÉT ø£<∏ä̋ À n&ÉT>∑&ÉT>∑THê
ø£q|ü&ÉT‘·T+~. n≥Te+{Ï lsêeT#·+Á<äTì <äj·T#˚‘· j·TT>±\T e÷]Hê düø£\ »qT\T ÄX¯Ãs¡́ |ü&ç Äq+~+#˚
$<Ûä+>± ñ‘·ÔyÓ÷‘·ÔeT e´øÏÔ‘·«+ ìsêàj·TD+ #˚düT≈£îH˚+<äT≈£î sêeTø£<∏ä̋ Àì n<äT“¤‘·yÓTÆq ̇ ‹ ø£<∏ä\qT Ä#·]+#˚
$<Ûä+>± XÊX¯«‘· <Ûäsêà\qT eT<ÛäTsê‹ eT<ÛäTs¡+>± #Ó|ü≈£îì Ä#·]+#·T≥≈£î uÛÑ$wǘ ‘Y ‘·sê\qT <Ûäsêàìï ø£<∏ä\T
ø£<∏ä\T>± $TøÏÿ* ÄdüøÏÔ>± #Ó|ü≥≈£î Á|üj·T‹ïkÕÔqT düTe÷!
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nø£ÿs¡≈£î sêì #·T≥ºeTT
ÁyÓTTøÏÿq es¡ MTìy˚\TŒ yÓTVü≤s¡eTT q<ë
HÓøÏÿq u≤s¡ì >∑Ti¿eTT
Á>∑≈£îÿq $&ÉTe+>∑ e\j·TT >∑<äsê düTeTr!

ns¡ú+ : nø£ÿi≈£îHé R ñ|üjÓ÷>∑eTTq≈£î, sêì R sêq≥Te+{Ï, #·T≥ºeTT R ã+<ÛäTe⁄qT,
ÁyÓTTøÏÿqHé R j·TT<ä∆eTT q+<äT, ‘êHé R sö‘·T, møÏÿqHé R møÏÿqq÷, bÕiì >∑Ti¿eTTHé R eTT+<äT≈£î
|üs¡T¬>‘·Ôì >∑Ti¿eTT, Á>∑≈£îÿqHé R yÓ+≥H˚, $&ÉTe+>∑ e\j·TTHé G ø£<äsê R $&ç∫ ô|≥ºe\j·TTqT

uÛ≤eeTT : nedüs¡eTTq≈£î ñ|üjÓ÷>∑|ü&Éì #·T≥ºeTTqT qeTdüÿ]+∫qq÷ ø√]q ø√¬sÿ\ìe«ì
<˚e⁄ì, j·TT<ä∆ s¡+>∑eTT q+<äT mø£ÿ>± eTT+<äT≈£îiø£ì >∑Ti¿eTTqT yÓ+≥H˚ $&ç∫ ô|fºe\j·TTqT.
yê{Ïe\q Á|üjÓ÷»qeTT Ò̋<äì uÛ≤eeTT. #·T≥ºeTT qT+&ç Áù|eT, <˚e⁄ì |ü≥¢ qeTàø£+‘√ d”«ø£]+∫
ø±\eTTqT eè<Ûë #˚j·Tsê<äT nì uÛ≤eeTT. C≤>∑s¡÷ø£‘· ø£*– e⁄+&Ü*

SUITABLE TO BE ELIMINATED!
Akkaraku raani chuttamu
Mrokkina vara meeni veylpu moharamu nadaa
Nekkina baarani gurramu
Grakkuna viduvanga valayu gadaraa Sumathi!

It is advised that one must at once eliminate or ignore certain burdens in life. A
few mentioned by the poet are, relatives who do not stand by your side either in good
times or in bad times of need are not worthy to be your relatives. One can assume  that
when God does not fulfil desires or does not respond to your prayers is sign for you to
face your situation boldly or to find different ways to please Him. One should
immediately replace the horse that refuses to run and cooperate in a battle because it is
risky wasting your time to tame such a horse.
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n&ç–q J‘·+_j·T´ì
$T&çy˚T\|ü⁄ <=s¡qT >=*Ã $T&ÉT≈£î≥ ø£+f…Hé
e&ç>∑\ jÓT<äT›\ >∑≥Tºø£
eT&ç<äTqïø£ Áã‘·Tø£ e#·TÃ eTVæ≤˝À düTeTr!

ns¡ú+ : n&ç–q R n&ç–q|üŒ{ÏøÏ̇  J‘·eTT Çe«q≥Te+{Ï, $T&çy˚T\|ü⁄ <=s¡qT R >∑s¡«eTT >∑\
j·T»e÷ìì, >=*∫ R ùd$+∫, $T&ÉT≈£î≥ ø£+f…Hé R Áã‘·T≈£î≥ ø£+f…qT, e&ç>∑\ R y˚>∑eTT>∑\,
m<äT›\Hé R –‘·Ô\qT, ø£≥Tºø£ R Hê>∑*øÏ ø£≥Tº≈£îì, eT&çHé R #˚qTqT, <äTqTïø£ R <äTqTïø=qT#·T, eTVæ≤˝ÀHé
R uÛÑ÷$Tj·T+<äT, Áã‘·Tø£e#·TÃ R J$+#·e#·TÃqT

uÛ≤eeTT : n&ç–q|üŒ{Ïø° ≈£L&Ü J‘·eTT Çe«≈£î+&Ü >∑s¡«eTT‘√ Áe]Ô+#Ó&ç j·T»e÷ìì ùd$+#·T≥
ìs¡s¡úø£eTT. n+‘·ø£+fÒ X¯øÏÔ >∑\ –‘·ÔqT Hê>∑*øÏ >∑≥Tº≈£îì e´ekÕj·TeTT #˚j·TT#·÷ Áã‘·Tø£e#·TÃqT. Ä‘·à
X¯øÏÔ‘√ düs¡«eTT kÕ~Û+#·>∑\eTT.

BE INDEPENDENT!
Adigina Jeetambiyyani
Midimeylapu doranu golchi midukuta kanten
Vadigala yeddula gattuka
Madi dunnuku bratuka vachchu mahilo Sumathi!

It is better to live independently free from the suppression of a boss who
ill-treats you. There is no use in wasting time hoping that the boss is going to change
his attitude. It is easier in this world to tame a couple of bulls and make your own
living in a field than waiting for your mean and arrogant boss to pay wages on time.
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n&çj·÷dü ø=\Te⁄ >=\Te≈£î
>∑T&ç eTiÏj·TeTT ùdj·TuÀ≈£î ≈£î»qT\‘√&ÉHé
$&ÉTe≈£ ≈£L]$T ùdj·T≈£î
eT&É$ì <√&És¡j·T ø=+{Ï qs¡T>∑≈£î düTeTr!

ns¡ú+ : n&çj·÷dü R ø√]q ø√¬sÿ\T HÓiy˚s¡ì, ø=\Te⁄ R ùdeqT, ø=\Te≈£î R ùd$+|ü≈£îeTT,
>∑T&ç eTDÏj·TeTT R <˚yê\j·T uÛÑ÷eTT\ ô|‘·ÔqeTT, ùdj·THé R #˚j·TT≥≈£î, b˛≈£î R yÓfi¯fl≈£îeTT, ≈£î»qT\
‘√&ÉHé R #Ó&É¶ eTqTwüß´\‘√, $&ÉTeø£ R $&ç∫ô|≥ºø£, ≈£L]$T R ùdïVü≤eTTqT, #̊j·T≈£îeTT R #Ój·T´e\<äT,
n&É$ì R n&É$˝À, ‘√&ÉT R düVü‰j·TeTT, ns¡j·Tø£Hé R #·÷#·Tø=q≈£î+&É, ˇ+{ÏHé R ˇ+≥]>±,
ns¡T>∑≈£î R yÓfi¯fl≈£îeTT

uÛ≤eeTT : Á|üjÓ÷»qeTT Ò̋ì ùde #˚j·T≈£îeTT. <˚yê\j·T uÛÑ÷eTT\ô|’ ô|‘·ÔqeTT #˚j·TT≥≈£î
dæ<ä∆|ü&É≈£î, #Ó&ÉTyê]‘√ $&ÉTe Ò̋q+‘·>± ùdïVü≤eTT #Ój·T´≈£îeTT. ‘√&ÉT ̋ Ò≈£î+&Ü ̌ +≥]>± n&É$˝ÀìøÏ
yÓfīfl≈£îeTT. #ê˝≤ nÁ|üeT‘·ÔeTT>± ñ+&ÉT≥ ÁX‚j·Tdüÿs¡eTT. MTs¡T #̊ùd |üì˝À ̋ À‘·T>± Ä˝À∫+∫ #̊j·T&É+
eT+∫~. ˇ+≥]>± yÓ[fl Ä|ü<ä\T ‘Ó#·TÃø√≈£L&É<äT.

PRECARIOUS MOMENTS!
Adiyaasa koluvu goluvaku
Gudimaniyamu seiyaboku kujanula todan
Viduvaka koorimi seiyaku
Madavini dhoydaraya konti narugaku Sumathi!

The poet cautions about few human relationships. He advised not to serve
anyone  hope of benefiting something from them some days, that day may never come.
Be honest and do not misuse temple property under the impression that nobody is
watching, just remember that it is God's property. Be careful when you make friendship
too quickly with an evil person, he may not be worthy of your friendship. Another
safety precaution suggested to follow is not to walk through a forest without a
companion, because there could be hidden dangers lurking.
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n<Ûäs¡eTT >∑<ä*j·TT j·TT>∑<ä\ø£
eT<ÛäTs¡eTT\>∑T uÛ≤wü\T&ç– eTÚqÁe+‘·T&Í
q~Ûø±s¡ s√>∑ |üP]‘·
ã~Ûsê+<Ûäø£ X¯eeTT p&É u≤|üeTT düTeTr!

ns¡ú+ : n<Ûäs¡eTT R ÁøÏ+~ ô|<ä$, ø£<ä*j·TTHéGø£<ä\ø£ R ø£<ä© ø£<ä\≈£î+&Éq≥T¢, eT<ÛäTs¡eTT\qT
R rj·THÓ’q ($qkı+ô|’q), uÛ≤wü\T&ç– R e÷≥\qT e<ä*, eTÚq Áe‘·T&Í R e÷≥˝≤&É≈£î+&ÉTq{Ïº,
n~Ûø±s¡ R n~Ûø±s¡eTHÓ&ÉT, s√>∑|üP]‘· R s√>∑eTT#˚ ≈£L&çq, ã~Ûs¡ R #Ó${Ï, n+<Ûäø£ R Á>∑T&ç¶, X¯eeTT
#·÷&ÉHé R X¯eeTTqT #·÷&É>±, bÕ|üeTT R bÕ|üeTT ø£\T>∑TqT

uÛ≤eeTT : n~Ûø±s¡eTHÓ&ç s√>∑eTT#˚ |”&ç+#·ã&ÉTyê&ÉT #Ó${Ï, Á>∑T&ç¶yê]‘√qT, X¯eeTT‘√qT,
düe÷qyÓTÆqyê&ÉT. yê&ÉT e÷{≤¢&çHê ô|<äe⁄\T ø£<ä© ø£<ä\q≥T¢ e÷{≤¢&ÉTqT. m|ü&É÷ eTÚqeTTqT
bÕ{Ï+#·TqT. |ü\T≈£î |ü\T≈£î\ j·T+<äT e÷<ÛäTs¡́ eTT+&É<äT. n{Ïºyê]ì #·÷#·T≥j˚T bÕ|üeTT. me]øÏ
ñ|üjÓ÷>∑|ü&Éì kÕ«s¡ú|üs¡T&ÉT. |üs¡eT nC≤„ì.

POWER GAME!
Adharamu kadhaliyu, gadalaka
Madhuramulagu bhaashaludigi maunavratudau
Nadhikaara roaga poorita
Badhiraandhaka shavamu jooda baapamu Sumathi!

The poet exposes the true nature of powerful corrupt officers. A dishonest
officer will barely speak as power corrupts him and he turns a blind eye and becomes
deaf like a corpse not heeding to any of our pleads. It is useless to seek help from such
a person. Officials might become inconsiderate and indifferent to visitors. It is better to
avoid such difficult corrupt officials.
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n|ü>=ì ùdj·TT $uÛÑeeTT
eTT|üq Áu≤j·T+|ü⁄{≤\T eT÷s¡Tâì ‘·|üeTTHé
<ä|üŒs¡j·Tì qTï|ü⁄ sê»´eTT
<˚|ü⁄s¡jÓÆT MT<ä|üŒ^&ÉT <Ó#·TÃs¡ düTeTr!

ns¡ú+ : n|ü>=ì R n|üCÒdæ, #˚j·TT R #˚j·TTq{Ïº, $uÛÑeeTT R >=|üŒ |üqT\T, eTT|üq R
eTTdü* ‘·qeTTq, ÁbÕj·T+|ü⁄{≤\T R ej·TdüT‡ q+<äTqï uÛ≤s¡́ qT, eT÷s¡Tâì R eT÷s¡Tâ&ÉT #˚j·TT,
‘·|üeTTHé R ‘·|üdüT‡qT, ‘·|üŒs¡j·Tì R ‘·|üqT ‘Ó\TdüTø=qì, qè|ü⁄ R sêE jÓTTø£ÿ, sê»´eTT R
sê»´eTTqT, <Ó|üŒ]jÓÆT R dü$T+|üsêì<Ó’, MT<äHé R |æ<ä|ü, ø°&ÉTHé R Ä|ü<äqT, ‘Ó#·TÃs¡ R ø£\T>∑CÒj·TTqT

uÛ≤eeTT : Ä|ü #̊dæ $+<äT $H√<äeTT\qT, eTTdü* ‘·qeTT q+<äT \_Û+∫q |ü&ÉT#·T uÛ≤s¡́ j·TTqT,
eT÷s¡Tâ&ÉT #˚j·TT ‘·|üdüT‡j·TTqT, eT+∫ #Ó&ÉT\qT Á>∑Væ≤+#·ì sê»´eTTqT ∫es¡≈£î Ä|ü<ä\qT ø£\T>∑
#˚j·TTqì uÛ≤eeTT. <ä÷s¡<äèwæº Ò̋ì eTìwæ Ä|ü<ä\ bÕ\e⁄‘ê&ÉT düTe÷!

FOOLISH MISTAKES!
Appugoni seiyu vibhavamu,
muppuna braayamputaalu, moorkhuni thapamun
dhapparayani nrupu raajyamu
dheppariyai meedha geedu dhechchura Sumathi!

The poet mentions  not to make some foolish mistakes. One should remember,
not to lead a luxurious life with borrowed or stolen money; not to have a young wife
while going through difficult times or in old age a fool's penance is dangerous, and a
government which lets a criminal go unpunished, is bound to trigger trouble sooner
or later.
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n|æŒ#·TÃyê&ÉT yÓ’<äT´&ÉT
HÓ|ü&ÉT HÓ&É‘Ó>∑ø£ bÕs¡T H˚s¡TqT, ~«E&ÉHé
C§|æŒ&çq j·T÷s¡qT+<äTeTT
#=|üŒ&ÉT≈£îqï{Ïº j·T÷s¡T #=s¡≈£îeTT düTeTr!

ns¡ú+ : n|æŒ#·TÃyê&ÉT R nedüs¡eTTq≈£î <äqeTTqT Ç#·TÃyê&ÉTqT, yÓ’<äT´&ÉT R s√>∑eTT qj·TeTT
#̊j·TTyê&ÉT, m|ü&ÉT R m\¢|ü&ÉT, m&É‘Ó>∑ø£ R Ä>∑≈£î+&Ü, bÕiTHé R Á|üeVæ≤+#·T, @iTqT R q~j·TTqT,
~«»&ÉT R Áu≤Vü≤àDT&ÉT, #=|üŒ&çq, n+<äTu≤≥Tq+<äTqï, }s¡Hé R }]j·T+<äT, ñ+&ÉTeTT R ñ+&É
e\dæq~ R #=|üŒ&É≈£îqï{Ïº R n+<äTu≤≥T Ò̋≈£îqï{Ïº, C§s¡≈£îeTT R Á|üy˚•+|ü≈£îeTT

uÛ≤eeTT : @ Á>±eTeTT q+<äsTTqq÷ nedüs¡eTTq≈£î e&û¶¬ø’qqT <ÛäqeTT Ç#·TÃyês¡T, s√>∑eTT
e∫Ãq|ü&ÉT qj·T+ #Ój·T´>∑\ yÓ’<äT´&ÉT ìs¡+‘·s¡+>± Á|üeVæ≤+#·>∑\ »\ dü+|ü<ä, eT+∫ #Ó&ÉT\
$#·ø£åD ø£*–q Áu≤Vü≤àDT&ÉT ñqï#√ n~j˚T ìyêdü jÓ÷>∑́ eTT. Ò̋ì#√ ìyêdüeTT+&ÉT≥≈£î jÓ÷>∑́ eTT
ø±<äT. HÓ’‹ø£ $\Te\T, e÷qMj·T ã+<Ûë\T ø£*– e⁄+fÒ düHê‘·q <Ûäs¡à+ Á|üyêVü≤yÓTÆ e⁄+≥T+~. n<˚
Hê>∑]ø£‘· düTe÷! CONDUCIVE PLACE TO RESIDE!

Appichchuvaadu, vaidhyudu
Neppudu nedategaka paaru neyrunu, dwijudun
Joppadina yoora nundumu
Choppadakunnatti yooru chorakumu Sumathi!

The poet suggests some favorable places to settle down. It is logical to reside
in a place where there is a reliable money lender or a bank who will come handy in
monetary problems. It is reassuring to be closer to a good medical facility for any of
your medical emergencies. As water is essential for our daily life, live where there is a
regular source of water supply. Along with all the mentioned above facilities it is also
important to have a dependable brahmin (priest) to perform rituals for every occasion.
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n\T¢ì eT+∫ ‘·q+ãTqT
>=\¢ì kÕVæ≤‘·́  $<ä́  ø√eT* ì»eTTHé
u§\T¢ì <ä+∫q _j·T´eTT
#Ó\¢ì ø±≈£î\TqT Ò̋e⁄ ‘Ó*j·Ts¡ düTeTr!

ns¡ú+ : n\T¢ìøÏ R n\T¢ìøÏ, eT+∫‘·q+ãTqT R eT+∫ >∑TDeTTqT, >=\¢ì R >=\¢yêìøÏ,
kÕVæ≤‘·́  $<ä́  R bÕ+&ç‘·́ eTTqT, ø√eT* R Ä&ÉTyê]øÏ, ì»eTTHé R ì»eTT |ü\T≈£î≥j·TTqT, bı\T¢qHé
R }ø£qT, <ä+∫q R <ä+|ü>±, _j·T´eTT R _j·T´eTT e#·TÃ≥j·TTqT, ‘Ó\¢ì R ‘Ó\¢HÓ’q ø±≈£î\T, Ò̋e⁄
R ñ+&Ée⁄, ‘Ó*j·Ts¡ R ‘Ó\TdüTø=qTeTT

uÛ≤eeTT : n\T¢q≈£î n‘·Ôyês¡+≥ eT+∫ >∑TDeTT+&É<äT. >=\¢yêìøÏ kÕVæ≤‘·́  C≤„qeTT+&É<äT.
Ä&ÉTyês¡T ì»eTT #Ó|ü≥ ø£wüºeTT. }ø£≈£î _j·T´eTT sêe⁄. ˝Àø£eTTq ‘Ó˝¢ì ø±≈£î\T ñ+&Ée⁄.
‘Ó\TdüTø=qTeTT düTe÷!

*NON-EXISTING THINGS!
Alluni manchithanambu,
Gollani saahithya vidhya, koymali nijamun,
Bolluna dhanchina biyyamu,
dhellani kaakulunu leyvu leliyumu Sumathi!

The poet believes that there are certain things that do not exist in this world.
Among those are a son-in-law who is not demanding a special treatment or gifts, a
simple shepherd with a scholarly knowledge on par with well-educated intellectuals,
a woman sincere towards her lover, rice from pounding chaff, and white crows cease
to exist. It is difficult to obtain rice from chaff, there are certainly no white crows. But
the three other things mentioned in this verse are not completely true. These things are
changing fast with change of times.
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Äø=qï ≈£L&˚ j·TeTè‘·eTT
‘ê ø=+<äø£ ì#·TÃyê&Ó <ë‘· <Ûä]Á‹Hé
k˛ø√s¡TÃyê&˚ eTqTE+&ÉT
‘˚≈£îe ø£\yê&˚ e+X¯ ‹\≈£î+&ÉT düTeTr!

ns¡ú+ : <Ûä]Á‹Hé R uÛÑ÷$Tj·T+<äT, Äø=qïHé R Äø£* y˚dæq|ü&ÉT, ≈£L&˚ R ‹ìq nqïy˚T,
neTè‘·eTT R neTè‘·eTT e …̋ ñ+&ÉTqT, ‘ê≈£î R ÁX¯eTqT, ˇ+<äø£ R bı+<ä≈£î+&Ü, Ç#·TÃyê&˚ R
<ëqeTT #˚j·TTyê&˚, <ë‘· R <ëqo*, k˛≈£î R ø£wüºeTT, zs¡TÃyê&˚ R uÛÑ]+#·>∑\yê&˚, eTqTwüß´&ÉT R
eTìwæ, ‘˚≈£îe R <ÛÓ’s¡́ eTT, ø£\yê&˚ R ø£*–qyê&˚, e+X¯ ‹\≈£î&ÉT R e+X¯eTT q+<äT ÁX‚wüß˜&ÉT

uÛ≤eeTT : Äø£*‘√ ‹qï|ü&˚ nqïeTT neTè‘·eTT e …̋ ñ+&ÉTqT. ÁX¯eTqT bı+<ä≈£î+&Ü
<ëqeTT #˚j·TTyê&˚ <ë‘· nì|æ+#·Tø=qTqT. ø£wüºeTTq≈£î zs¡TÃyê&˚ eTìwæ. <ÛÓ’s¡́ eTT ø£\yê&˚ e+X¯eTT
q+<äT ÁX‚wü̃yÓTÆqyê&ÉT. á $wüj·TeTT\qT ‘Ó\TdüTø=qTeTT düTe÷!

BEST THINGS DESIRABLE THINGS!
Aakonna koode yamruthamu,
thaanondhaka nichchuvaadey dhaatha Dharithrin,
soykoyrchuvadey manujundu
thykuva galavaadey vamsa thilakudu Sumathi!

The poet mentions that in this world, one should eat food only when hungry
so that it tastes sumptuous, the man who donates without aspirations is a noble donor,
the person who can endure difficulties is a real man, and only a courageous man will
bring pride and glory to the family.
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Åd”Ô\ jÓT&É yê<ë˝≤&É≈£î
u≤\Ts¡‘√ C…*$T #˚dæ uÛ≤wæ+|ü≈£î MT
y˚T …̋’q >∑TDeTT $&ÉTe≈£î
y˚T*q |ü‹ ì+<ä ùdj·T ¬øqï&ÉT düTeTr!

ns¡ú+ : yê<äT˝≤&É≈£î R ‘·>∑e⁄˝≤&É≈£î, #Ó*$T R ùdïVü≤eTT
uÛ≤eeTT : Åd”Ô\‘√ ‘·>∑e⁄\T #˚j·T≈£î. j·TTe≈£î\‘√ ùdïVü≤eTT #˚dæ ø£ãTs¡¢‘√ bı<äT›|ü⁄#·TÃ≈£î.

eT+∫ >∑TDeTT $&ÉTe≈£îeTT. uÛÑs¡ÔqT nee÷q|üs¡∫ ì+<ä #Ój·T´≈£îeTT. Ç≥Te+{Ï \ø£åDeTT\T jÓ÷>∑́ eTT
ø±ì$. uÛÑs¡Ô‘√ eTsê´<ä>± eTdü\Tø√. >ös¡eeTT eTq Á|ües¡Ôq e\q e÷Á‘·y˚T edüTÔ+~.

A MATTER OF COMMON SENSE!
Sthreela yeda Vaadhulaadaku,
baaluratho jelimi chesi Bhaashimpaku mee,
meylaina guNamu viduvaku,
meylaina pathi nindha seiya kennadu Sumathi!

It is mentioned in this verse, that for success in life, remember not to argue
unnecessarily with your wife or women, not to make friends with young children and
expect them to hold a matured conversation with you. Don't give up on your virtues
for not getting due recognition. Also do not break the trust and bond between husband
and wife by unnecessarily blaming your husband. These are matters of common sense
too.
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Ç#·TÃq<˚ $<ä́  s¡DeTTq
C§#·TÃq<˚ eT>∑‘·q+ãT düTø£ MX¯«s¡T\THé
yÓT#·TÃq<˚ H˚s¡TŒ yê<äT≈£î
e#·TÃq<˚ ø°&ÉT düTeTTà edüT<ÛäqT düTeTr!

ns¡ú+ : edüT<ÛäqT R uÛÑ÷$T MT<ä, Ç#·TÃq<˚ R <ÛäqeTTqT JeqeTTqT ø°]Ôì#·TÃq<˚, $<ä́  R
#·<äTe⁄, s¡DeTTqHé R j·TT<ä› s¡+>∑eTT q+<äT, #=#·TÃq<˚ R eTT+<äT≈£î <ä÷düT≈£îì b˛e⁄q~j˚T,
eT>∑‘·q+ãT R bÂs¡TwüeTT, düTø£ MX¯«s¡T\THé R ø£$ ÁX‚wüß˜\T, yÓT#·TÃq<˚ R bı>∑T&ÉT q{Ïº~j˚T, H˚s¡TŒ R
H˚s¡Œ]‘·qeTT, yê<äTq≈£îHé R ‘·>∑e⁄q≈£îHé, e#·TÃq~j˚T R e∫Ã q{Ïº~j˚T, ø°&ÉT düTeTTà R Vü‰ì düTe÷!

uÛ≤eeTT : uÛÑ÷$T j·T+<äT <ÛäqeTTqT, JeqeTTqT, ø°]Ôì Ç#·TÃq{Ïº $<ä́ j˚T $<ä́  nqã&ÉTqT.
j·TT<ä∆s¡+>∑eTT q+<äT yÓqTBj·Tø£ eTT+<ä&ÉT>∑T y˚j·TTq~j˚T bÂs¡Twü eTì|æ+#·Tø=qTqT. eT+∫ ø£$
ÁX‚wüß̃\T bı>∑T&ÉTq{Ïº >∑TDẙT H̊s¡Œì|æ+#·TqT. yê<äT˝≤≥\T, ‘·>∑e⁄\T ‘Ó#·TÃq{Ïº~j̊T ø°&ÉTqT ø£\T>∑#̊j·TTqT.

MANIFESTATION OF WISDOM!
Itchunadhey vidhya, raNamuna
Jotchunadhdy magathanambu, sukaveeswarulun
Metchunadhey neyrpu vaadhuku
Vatchunadey keedu summu vasuDhanu Sumathi!

This verse mirrors judgment of intelligent people.In this world, your wisdom
can be reflected through your generosity not through extensive speeches, one can
demonstrate chivalry and get noticed in a battlefield our skills and talent gets noticed
when great poets recognises them appropriately; any dispute that goes out of control
ends in a court so it is wise to settle in an amicable manner.
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ÇeTTà>∑ »<äTeì H√s¡TqT
qe÷àj·Tì _*∫ j·Tqï eT&ÉT>∑ì H√s¡THé
<äeTTà\ _\Teì H√s¡TqT
>∑TeTà] eTqT Á<ä$«q{Ïº >∑T+≥s¡ düTeTr!

ns¡ú+ : ÇeTTà>∑Hé R Ç+|ü⁄>±, #·<äTeì R #·<äTeq{Ïº, H√s¡TqT R H√s¡Tj·TTqT, ne÷à j·Tì
|æ*∫ R ne÷à nì |æ*∫, nqïeT&ÉT>∑ì R nqïeTT n&ÉT>∑q{Ïº, H√s¡THé R H√s¡Tj·TTqT, ≈£îeTà] R
≈£îeTà]yê&ÉT, eTqT Á‘·$«q{Ïº R eTqTï ø=i≈£î ‘·$«q >∑T+≥, >∑T+≥s¡ R >∑T+≥j˚T ø£<ë!

uÛ≤eeTT : #·~$q #·<äTe⁄qT Ç+|ü⁄>± #·<äee\j·TTqT. ne÷à! nì |æ*∫ nqï
eT&ÉT>∑e\j·TTqT. H√sêsê ‘·eTTà\qT |æ\Tee\j·TTqT. n≥T¢ #˚j·Tì H√s¡T ≈£î+&É\T #˚j·TT≥≈£î eT{Ïº
ø=s¡≈£î ≈£îeTà]yê&ÉT Á‘·$«q >∑T+≥ e+{Ï~. nq>± Á|üjÓ÷»qeTT Ò̋<äT. ìÅwüŒjÓ÷»qeTT düTe÷!
ÄbÕ´j·T+>± |ü\Tø£]+#·̋ Òìyê&ÉT e´s¡úy˚T düTe÷!

PUT YOUR MOUTH FOR GOOD USE!
Immuga jadhuvani norunu,
'amma' yani pilichi yanna madugani norun,
dhammula biluvani norunu
Gummari manu dhravvinatti guntara Sumathi!

In this poem the poet says that a mouth that cannot read with correct
pronunciation, a mouth which doesnot ask a mother properly for food, a mouth which
will not speak affectionately to younger brothers and sisters is useless. Such a mouth
is like an abandoned potter's pit. The mouth has nobler functions.
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ñ&ÉTeTT+&É<˚ q÷πs+&ÉT¢qT
ã&ç j·TT+&É<˚ ù|]àu≤eTT |ü~ q÷πs+&ÉT¢Hé
eT&ÉTe⁄q >=¬øÿs¡ j·TT+&É<Ó
ø£<äT ì\ ãTs¡TcÕs¡ú |üs¡T&ÉT >±e …̋ düTeTr!

ns¡ú+ : ñ&ÉTeTT R ñ&ÉTeTT, ñ+&É<˚ R J$+|ü<ë, q÷πs+&ÉT¢Hé R e+<ä dü+e‘·‡s¡eTT\T,
ù|]àHé R n‹X¯j·TeTT‘√, bÕeTT R Á‘ê#·T bÕeTT, |ü~ q÷πs+&ÉT¢qHé R |ü~ e+<ä\ dü+e‘·‡s¡eTT\T,
|ü&ç ñ+&É<ë R J$+∫ ñ+&É<ë, eT&ÉTe⁄qHé R #Ós¡Te⁄˝À, ø=¬øÿs¡ j·TT+&É<̊ R ø=+>∑ nH̊ø£ dü+e‘·‡s¡eTT\T
J$+∫ ñ+&ÉT≥ ̋ Ò<ë!, Ç\Hé R uÛÑ÷$T j·T+<äT, ø£&ÉTHé R $TøÏÿ*, |ü⁄s¡TcÕs¡ú|üs¡T&ÉT R |ü⁄s¡TcÕs¡úeTT\qT
bı+<ä>∑\yê&ÉT, ø±e*Hé R ø±e\j·TTqT.

uÛ≤eeTT : ñ&ÉTeTT q÷πs+&ÉT¢, bÕeTT y˚sTTj˚T+&ÉT¢, #ÓiTe⁄q ø=+>∑ n+‘·≈£î $T+∫ m≈£îÿe
dü+e‘·‡s¡eTT\T J$+#·T#·Tqï$. n≥T¢ J$+#·T≥ eTìwæøÏ Á|üjÓ÷»qeTT ø±<äT ø=~›ø±\eTT J$+∫qq÷
<Ûäsêàs¡ú ø±eT yÓ÷ø£å Á|üjÓ÷»qeTT kÕ~Û+∫qyê&˚ eTqTwüß´&ÉT düTe÷! m+‘· ø±\+ J$+#êeTqï~
eTTK´+ ø±<äT. m+‘· <Ûäs¡à+>± ã‹ø±eTqï~ eTTU´+.

GOALS IN LIFE ON THIS EARTH!
Udumundadhey nurendlunu,
Badiyundadhey permibaamu padhi nurendlun,
Maduvuna gokkera yundadhey,
Kadu nila burushartHa parudu gaavale Sumathi!

The poet encourages us to practice four important goals in life, ethics, wealth,
love, and redemption. Otherwise, life is worthless and simply we exist like animals
and birds.An iguana which is believed to live a hundred years has no contribution to
the world around it. A snake that lives for thousand years is avoided by everyone
around it and a crane that lives in a lake aimlessly are all insignificant to the world.
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ñ‘·ÔeT >∑TDeTT\T ˙#·Tq
¬ø‘ÓÔi>∑Tq >∑\T>∑ H˚s¡TÃ HÓjÓT´&É\+ <ë
HÓ‹Ô∫Ã ø£]– b˛dæq
ì‘·Ô&ç ã+>±s¡eT>∑TH˚ Ç\˝À düTeTr!

ns¡ú+ : ̇ #·Tq≈£îHé R n\TŒq≈£îqT, ñ‘·ÔeT >∑TDeTT\T R eT+∫ >∑TDeTT\T, @G‘Ói>∑TqHé R
@ $<ÛäeTT>∑qT, ø£\T>∑H˚s¡TÃHé R ø£\T>∑ >∑\T>∑TqT, mjÓT´&É\Hé R m#·Ã{ÏHÓ’qq÷, ‘êHé R ‘·q j·T+‘·,
m‹Ô∫Ã R düe÷qeTT nsTTq ‘·÷ø£eTT ì∫Ã, ø£iT>∑uÀdæqHé R ø£]–+∫qq÷, Ç‘·Ô&ç R Ç‘·Ô&ç ̋ ÀVü≤eTT,
ã+>±s¡eTT R ø=+#ÓeTT ã+>±s¡eTT‘√ kÕ{Ï, Ç\˝À R uÛÑ÷$Tj·T+<äT, n>∑TH˚ R n>∑THê!

uÛ≤eeTT : ‘·qj·T+‘· m‘·TÔ Ç‘·Ô&çì rdüT≈£îì mìïkÕs¡T¢ ø£iT>∑ uÀdæqqT ã+>±s¡eTTq≈£î m≥T¢
kÕ{Ïø±<√ nfÒ¢ m#·Ã≥q÷ n\TŒ&Ó’q eTqTwüß´q≈£î ñ‘·ÔeT >∑TDeTT\T nã“eì uÛ≤eeTT. eTìwæ $\Te
eT+∫ >∑TDeTT\+<˚ ‘Ó\TdüTÔ+~.

IMPOSSIBLE TO CHANGE!
Uththama guNamulu neechuna
Keththeraguna galuganeyrchu; neyyadalan dhaa
Neththichi kargi boasina
Niththadi bangaaramaguney ilalo Sumathi!

The poet ponders that brass can be melted several times but cannot be turned
into gold or increase its value. In the same manner one can try to change a mean person
into a virtuous person but it is an impossible task. A mean fellow has an armor of
ignorance which is hard to break or penetrate with knowledge.
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ñ<äø£eTT Á<ëyÓ&ÉT Vü≤j·TeTTqT
eT<äeTTq qTbıŒ+>∑T#·T+&ÉT eT‘Ô̊uÛÑ+ãTHé
yÓT<äe⁄ ø£&É qTqï eèwüuÛÑeTT
»&ÉTeì j·÷ H˚#·T ø£&É≈£î »q≈£îs¡ düTeTr!

ns¡ú+ : ñ<äø£eTT Á‘êyÓ&ç R ˙{Ïì Á‘êπ>&ç, Vü≤j·TeTT R >∑Ti¿eTTqT, eT<äeTTq R eT<ä
»\eTTq Ádü$+#·T≥ e\q, ñbıŒ+¬>&ç R $»è+_Û+#·Tq{Ïº, eT‘Ô̊uÛÑeTTqHé R eT~+∫q @qT>∑TqT,
yÓT<äe⁄ ø£&É R Äe⁄ e<ä›, ñqï R ñqï≥Te+{Ï, eèwüuÛÑeTTHé R Ä+uÀ‘·TqT, #·<äTeì R #·<äTe⁄qT
H˚s¡«q{Ïº, ˙#·Tø£&É≈£îHé R ˙#·Tì e<ä›≈£î, #·q≈£îs¡ R yÓfi¯fl≈£îeTT

uÛ≤eeTT : ˙s¡T Á‘ê>∑T düeTj·TeTT q+<äT >∑Ti¿eTT e<ä›≈£î yÓfi¯flsê<äT. eT~+∫ eT<ä »\eTT
Ádü$+#·T#·Tqï @qT>∑T e<ä›≈£î yÓfi¯flsê<äT. Äe⁄qT #˚]j·TTqï Ä+uÀ‘·T <ä>∑Zs¡≈£î yÓfi¯¢sê<äT. nfÒ¢ $<ä´qT
H˚s¡«ì eT÷s¡Tâ&Ó’q eTqTwüß´ì e<ä›≈£î yÓfi¯flsê<äT düTe÷! ‘·q dü+‘√wüy˚T eTTU´+ nqT≥ »+‘·T >∑TDeTT.
eTìwæ H˚s¡«≈£L&Éì >∑TDeTT eT~.

THINGS NOT TO BE APPROACHED!
Udhakamu dhraavedu hayamunu,
Madhamuna nuppongu chundu maththeBhambun
Medhapu kada nunna vrishaBhamu,
Jadhuvani ya neechu kadaku janakura Sumathi!

The poet is advising to rise ourselves above an animal. Do not approach a
thirsty horse while it is drinking water, or meddle with an enraged elephant or a bull
engaged with a cow and a mean or an illiterate person. Animals in some specific
situations may lose control, behave erratically and attack people. But a person without
knowledge is worse than an animal and so we should keep away from such a person.
Knowledge enables a person to rise above beasts.
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ñ|üø±]øÏ qT|üø±s¡eTT
$|üØ‘·eTT >±<äT ùdj·T $e]+|ü+>±
q|üø±]øÏ qT|üø±s¡eTT
HÓ|üyÓTqïø£ ùdj·TT yê&ÉT H˚s¡Œ] düTeTr!

ns¡ú+ : ñ|üø±]øÏ R ñ|üø±s¡eTT #˚dæq{Ïº yêìøÏ, ñ|üø±s¡eTT R ‹]– ñ|üø±s¡eTT, #˚j·TT R
#˚j·TT≥, $|üØ‘·eTT ø±<äT R $s¡T<ä∆yÓTÆq $wüj·TeTT ø±<äT, $e]+|ü+>± R $#ê]+|ü+>±, n|üø±]øÏ
R ‘·q≈£î n|üø±s¡eTT #˚dæq{Ïº yêìøÏ, HÓ|üyÓTqïø£ R eTTqT|ü{Ï n‘·ì ‘·|ü\qT …̋øÏÿ+|üø£, ñ|üø±s¡eTT
R ñ|üø±s¡eTT, #˚j·TTyê&˚ R #˚j·TTq{Ïºyê&˚, H˚s¡Œ] R H˚s¡Œ] ‘·qeTT ø£\yê&ÉT

uÛ≤eeTT : eTq≈£î ñ|üø±s¡eTT #˚dæqyêìøÏ ‹]– eTqeTT ñ|üø±s¡eTT #˚j·TT≥ kÕe÷q´yÓTÆq
$wüj·TeTT. mes¡T eTq≈£î n|üø±s¡eTT #˚j·TT<äTs√ n{Ïºyê]øÏ ≈£L&Ü eTTqT|ü{Ï ‘·|ü\ HÓ+#·ø£
ñ|üø±s¡eTT #˚j·TTyê&˚ H˚s¡Œ] nsTTq eTqwüß´&ÉT düTe÷! ø£åe÷ >∑TDeTT >=|üŒ ñ‘·ÔeT \ø£åDeTT.

ALWAYS DO GOOD!
Upakaariki nupakaraamu
Vipareethamu kaadu seya vivarimpanga;
Napakaariki nupaakaaramu
Nepamennaka seyuvaadu nerpari Sumathi!

The poet teaches us to be noble. It is not extraordinary to help a person in
return who helps you. But one who helps a person who has harmed him is a noble
person. That is a great virtue than reacting with vengeance. Revenge might satisfy, but
noble treatment might lead to a change of heart on the part of the offender.
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ñ|ü$T+|ü yÓTT<ä\T ‹j·T´q
ø£|ü≥+ u…&ÉHÓ&ÉqT C…i≈£î¬ø’ e&çH˚ b˛
HÓ|üeTT\T yÓ<ä≈£îqT >∑&É|ü≥
>∑|ü≥|ü⁄ <äTsê®‹ bı+<äT >∑<äsê düTeTr!

ns¡ú+ : ø£|ü≥|ü⁄ R yÓ÷dü|üP]‘·T&Ó’q, <äTsê®‹ R <äTsêàs¡TZì‘√&ç, bı+<äT R ùdïVü≤eTT,
ñ|ü$T+|ü R b˛*ø£ #·÷&É>±, #Ói≈£î¬ø’e&çHé R #Ói≈£î e …̋, yÓTT<ä\T R yÓTT<ä\T uÛ≤>∑eTT yÓTT<ä≥,
‹j·T´q R ‹j·T´>± qT+&ÉTqT, m&ÉHé G m&ÉHé R eT<ä́  eT<Ûä́ , ø£|ü≥+ãT R yÓ÷düeTT (‹j·T´<äq
eTT+&É<äT) ø£&É|ü≥Hé R ∫es¡q, HÓ|üeTT\T R <√wüeTT\qT, yÓ<ä≈£î>∑<äsê R yÓ<ä≈£îqT >∑<ë

uÛ≤eeTT : #Ói≈£î>∑&É yÓTT<ä≥ ‹j·T´>± qT+&ç ∫es¡≈£î b˛e⁄ ø=\B eT<Ûä́  eT<Ûä́  #·|üŒHÓ’ r|æ
m≥T¢ ‘·>∑TZH√ yÓ÷dü|üP]‘·T&Ó’q <äTsêZs¡TZì‘√{Ï ùdïVü≤eTT n≥T¢+&ÉTqT. yÓTT<ä≥ ÇwüºeTT>± ñqïq÷ ∫es¡≈£î
‘·|ü\T yÓ<äT≈£î≥‘√ n+‘·eT>∑TqT. ø£qTø£ C≤Á>∑‘·Ô nedüs¡eTT düTe÷!

FRIENDSHIP WITH A CROOK!
Upaminchi modhalu thiyyana
Kapatam bedanedanu jeraku kai vadiney po
Nepamulu vedhakunu gadapata
Gapatapu dhurjaathi pondhu gadaraa Sumathi!

The poet cautions us that in friendship with evil person is like chewing on to a
sugarcane: It is sweet and juicy in the beginning and turns bland and hard to chew in
the end. Such is the friendship with an unethical person. Initially it is attractive and
then becomes deceitful finding flaws.



Sumathi  Satakam 25

m|üŒ{Ï ¬øjÓT´~ Á|üdüTÔ‘·
eT|üŒ{Ï ø±e÷≥˝≤&ç j·TqT´\eTqeTT˝Ÿ
H=|æŒ+|üø£ ‘êH=e«ø£
‘·|æŒ+#·Tø£ ‹s¡T>∑Tyê&ÉT <ÛäqT´&ÉT düTeTr!

ns¡ú+ : m|üŒ{ÏøÏ R @ düeTj·TeTTq≈£î, mj·T´~ R @ $wüj·TeTT Á|üdüTÔ‘·eTT nedüs¡yÓ÷,
n|üŒ{ÏøÏ R ÄdüeTj·TeTTq≈£î, Ä e÷≥˝≤&ç R Ä düeTj·TeTTq≈£î ‘·–q e÷≥\qT e÷{≤¢&ç, nqT´\
eTqeTT˝Ÿ R Ç‘·s¡T\ eTqdüT‡\qT, H=|æŒ+|üø£ R u≤~Û+|üø£, ‘·Hé R ‘êqT, H=|üŒø£ R u≤<Ûä|ü&Éø£,
‘·|æŒ+#·T≈£î ‹s¡T>∑Tyê&ÉT R ‘·|æŒ+#·Tø=ì ‹]π> yê&˚ <ÛäqT´&ÉT R ø£è‘ês¡Tú&ÉT

uÛ≤eeTT : @ düeTj·TeTTq≈£î @~ nedüs¡yÓ÷ <ëìì ‘Ó\TdüT≈£îì Ä düeTj·TeTTq≈£î ‘·–q≥T¢>±
e÷{≤¢&ç Ç‘·s¡T\ eTqdüT‡\qT u≤<Ûäô|≥ºø£ ‘·|æŒ+#·T≈£îì ‹s¡T>∑Tyê&̊ <ÛäHê´‘·Tà&ÉT. ‘Ó*yÓ’qyê&ÉT düTe÷!
˝Öø£́ eTT ‘Ó*dæqyê&ÉT mø£ÿ&ÉsTTHê Áã‘·ø£>∑\&ÉT.

VALUE OF CORRECT SPEAKING!
Yeppati keyyadhi prasthutha
mappati kaamaatalaadi yanyulamanamul
noppimpaka thaanovvaka
thappinchuka thiruguraadu Dhanyudu Sumathi!

The value of the speech is dependent on the timing and the choice of words.
Not only the timing at which the words are spoken also the ability not to hurt oneself
or otherrs.
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m|ü&ÉT <ä|ü\T yÓ<ä¬ø&ÉT
q|üs¡Twüßì ø=\«>∑÷&É<ä~ jÓT≥¢qïHé
düs¡Œ+ãT |ü&É>∑ ˙&ÉqT
>∑|üŒ edæ+∫q $<Ûä+ãT >∑<äsê düTeTr!

ns¡ú+ : m|ü&É÷ R m\¢|ü&É÷, ‘·|ü\T yÓ~¬ø&ç R <√wüeTT\qT yÓ‹¬ø&ç, n|üs¡Twüßì R
eTqTwüß´ì, ø=\«>∑÷&É<äT R ùd$+|üsê<äT, m≥¢qïHé R Ä $wüj·TeTT @ $<ÛäeTT>± nìq, düs¡Œ+ãT
|ü&É>∑ ˙&ÉqT R bÕeTT jÓTTø£ÿ |ü&É>∑ ˙&ÉqT, ø£|üŒ R ø£|üŒ, edæ+#·Tq≥T¢ R ìedæ+#·T#·Tqï≥T¢, ø£<äsê R
ø£<ë!

uÛ≤eeTT : bÕeTT |ü&É>∑ ˙&É̋ À ø£|üŒ ìedæ+#·T≥ m+‘· ø£wüºyÓ÷ n<˚ $<ÛäeTT>± m\¢|ü&É÷
‘·|ü⁄Œ\T |üf…º&ç eTqTwüß´ì ø=\Tesê<äT. n‘·ìì ø=\T#·T≥ ~q ~q >∑+&ÉeTT e+{Ï~. m<äT{Ï e´øÏÔì
düVü≤q+‘√ d”«ø£]+#·̋ Òì eTìwæ <ä>∑Zs¡ |üì#Ój·T´&É+ eTVü‰ø£wüº+.

SERVING AN UNSATISFIED BOSS!
Eppudu dhappulu vedhakedu
Nappurushuni golva goodhadhi yetlannan
Sarpambu padaga needanu
Gappa vasinchina viDhambu gadharaa Sumathi!

The poet is alerting that there are certain types of bosses who will only look
for defects in their subordinates, so that they could reprimand them. Such type of bosses
are dangerous to work with. It is as the risky as the life of a frog who lives in the
shadow of a serpent's hood.
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m|ü&ÉT dü+|ü<ä ø£*–q
q|ü&Ó ã+<ÛäTe⁄\T e‘·TÔs¡~ jÓT≥¢qïHé
<Ó|üŒ\T>∑ C…s¡Te⁄ ì+&çq
>∑|üŒ\T |ü~y˚\T #˚s¡T >∑<äsê düTeTr!

ns¡ú+ : m|ü&ÉT R @ düeTj·TeTT q+<äT, dü+|ü<ä R uÛ≤>∑́ eTT\T, ø£*–qHé R ø£*–q#√,
n|ü&ÉT R Ä düeTj·TeTT q+<äT, ã+<ÛäTe⁄\T e‘·TÔs¡T R #·T≥ºeTT\T e∫Ã #˚s¡T<äTs¡T, n~ m≥¢qïHé R
n~ @ $<ÛäeTT>± j·Tìq, ‘Ó|üŒ\T>± R $kÕÔs¡eTT>±, m≈£îÿe>±, #ÓiTe⁄ R ø=\qT, ì+&çq R ˙{Ï‘√
ì+&ç j·TTqï|ü&ÉT, ø£|üŒ\T |ü~y˚\T R …̋ø£ÿ Ò̋qìï ø£|üŒ\T, #˚s¡THé R Ä #ÓiTe⁄q #˚s¡TqT, ø£<äsê R
ø£<ë!

uÛ≤eeTT : esê¸ø±\eTT q+<äT #ÓiTe⁄ ì+&É>±H˚ nH˚ø£ ø£|üŒ\T Ä #ÓiTe⁄ q+<Ó≥T¢ #˚s¡TH√
nfÒ¢ eTq≈£î dü+|ü<ä\T ø£*–q|ü&ÉT ã+<ÛäTe⁄\T #̊s¡T<äTs¡T. #ÓiTe⁄ m+&É>± ø£|üŒ\T b˛e⁄q≥T¢ dü+|ü<ä\T
‘=\–q ã+<ÛäTe⁄\T+&És¡T düTe÷! ˙s¡T ÁbÕD≤<Ûës¡yÓTÆ Áã‹πø ø£|üŒ\e …̋ m<äT{Ï yê] dü+|ü<ä≈£î ÄX¯|ü&˚
ã+<ÛäTe⁄\T ì»yÓTÆq ã+<ÛäTe⁄\T ø±s¡T, neø±X¯yê<äT\T.

WEALTH ATTRACTS RELATIVES!
Yeppudu sampada galigina
Nappudu bandhuvulu vathuradhi yetlannan
dheppaluga jeruvu nindina
Gappalu padhivelu cheyru gadharaa Sumathi!

The poet says that when you are wealthy, relatives flock around you. This is
like the frogs which crowd in a lake, which is overflowing with water. A wealthy person
should be compassionate and generous towards the less fortunate, but at the same
time cautious about those who seek his help when he is well off and abandon him in
his bad days.
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@i≈£î MT ø£düT>±j·T\T
<ä÷i≈£î MT ã+<ÛäT»qT\ <√wüeTT düTMTà
bÕi≈£î MT s¡DeT+<äTq
MTi≈£î MT >∑Ts¡Te⁄ ˝≤»„ y˚T~ì düTeTr!

ns¡ú+ : y˚T~ì R uÛÑ÷$Tô|’, ø£düT>±j·T\T R |ü∫Ã |üP‘· ø±j·T\qT, @i≈£îeTT R @ie\<äT
ø√j·Te<äT›, ã+<äT »qT\ R ã+<ÛäTe⁄\, <ä÷s¡≈£î MT R ‹≥º≈£îeTT, s¡DeT+<äTq R j·TT<ä∆ s¡+>∑eTT
q+<äT, bÕi≈£îMT R yÓqT‹]– bÕ]b˛≈£îeTT, >∑Ts¡Te⁄˝≤»„ R >∑Ts¡Te⁄\ jÓTTø£ÿ e÷≥qT MTi≈£îMT R
<ë≥≈£îeTT, <√wüeTT düTMT R <√wüeTT düTe÷!

uÛ≤eeTT : uÛÑ÷$T j·T+<äT |üdüs¡T |üP‘· ø±j·T\qT ø√j·T≈£îeTT. ã+<ÛäTe⁄\qT <ä÷wæ+|üe\<äT.
j·TT<ä∆ s¡+>∑eTTq yÓqT‹]– bÕ]b˛sTT sêe\<äT. >∑Ts¡Te⁄ Ä»„qT n‹Áø£$T+#· e\<äT. n{Ïº |üqT\≈£î
e´‹πsø£eTT>± #̊j·TT≥ <√wüeTT düTe÷! |üdüs¡T ø±j·T\T m<ä>∑̇ j·Tø£ ø√ùdÔ |ü+&Ó¢̋ ≤ ekÕÔsTT. $‘·ÔqyÓT˝≤
@s¡Œ&ÉT‘·T+~. ã+<ÛäT »qT\qT <ä÷wæ+∫ ̌ +≥]>± Áã‘·ø£≥ yÓT˝≤>∑T? j·TT<ä∆ s¡+>∑eTT qT+&ç yÓqT‹]–
eùdÔ nee÷qy˚T düTe÷! KEEP FUTURE IN MIND!

Yeraku mee kasugaayalu,
Dhooraku mee banDhujanula dhoshamu summi,
Paaraku mee raNamandhuna,
Meeraku mee guruvu naajna meydhini Sumathi!

The poet advises us, not to reap the crop or pluck fruits before the appropriate
time to harvest. This will ruin the future crops by weakening the seeds. Further try not
offend any relative because you may need their help in future. Don't run away from
the battle before the war ends, you might win the battle in the end. Do not disregard
your teachers advise because they are more knowledgeable than you.
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ˇø£ j·T÷]øÏ H=ø£ ø£s¡DeTT
H=ø£ rs¡Œ] jÓÆTq >±ø£ H=–+<äs¡T #Ó’q+
>∑ø£ $ø£\T >±ø£ j·TT+<äTHÓ
düø£\+ãTq >=≥Tº |ü&Éø£ düVü≤»eTT düTeTr!

ns¡ú+ : ˇø£ }]øÏHé R ˇø£ Á>±eTeTTq≈£î, ˇø£ ø£s¡DeTT R ˇø£ ø£s¡DeTT, ˇø£ rs¡Œ] R ˇø£
Hê´j·÷~Ûø±] ñ+&Ée\j·TTqT, ˇ–Hé R es¡Tdü>±, ‘·s¡T #Ó’qHé R m≈£îÿe nsTTq#√, düø£\+ãTq R
nìïj·TTqT, ø=≥Tº|ü&Éø£ R <Óã“‹qø£, ø£ø£$ø£\T R #Ó̋ ≤¢ #Ó<äs¡T, ø±ø£ R ø±≈£î+&Ü, ñ+&ÉTH˚ R ñ+&ÉTHê?
düVü≤»eTT R kÕe÷q´ $wüj·TeTT

uÛ≤eeTT : ˇø£ Á>±eTeTTq≈£î ˇø£ ø£s¡DeTT, ˇø£ Hê´j·÷~Ûø±] e÷Á‘·y˚T ñ+&Ée\j·TTqT.
n≥T¢+&ÉT≥ e\q Á>±eT bÕ\q Á|üXÊ+‘·eTT>± »s¡T>∑TqT. n≥T¢>±ø£ m≈£îÿeeT+~ j·TTqï#√ |üqT\ìïj·T÷
∫+<äs¡ e+<äs¡ n>∑TqT. Á|üXÊ+‘·‘· mø£ÿ&Ü ñ+&É<äT ø£<ë! q\T>∑Ts¡T ≈£L&ç‘˚ Ä˝À#·q\T e÷s¡‘êsTT.
ø£qTø£ ˇø£] rs¡TŒøÏ e÷Á‘·y˚T ø£≥Tºã&ç e⁄+&Ü*.

TOO MANY COOKS SPOIL THE BROTH!
Oka yuriki noka karaNamu,
Noka theerpari aina gaaka, nogindharu chainan
Gakavikalu gaaka yundhuney
Sakalambuna gottuvadaka sahajamu Sumathi!

The poet gives us guidelines for peaceful enforcement of administration.The
matters of a village will go on smoothly if there is only one judge and one law officer.
If more officers are involved it will only lead to chaos and confusion.
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ˇ\¢ì dü‹ H=\¢ì |ü‹
H=\¢ì #Ó*ø±ì $&ÉTe H=\¢ì yê&˚
>=\¢+&ÉT ø±ø£ <Ûäs¡̋ À
>=\¢+&ÉTqT >=\¢+&ÍHÓ >∑TDeTTq düTeTr!

ns¡ú+ : ˇ\¢ì dü‹Hé R ‘·qqT Çwüº|ü&Éì uÛ≤s¡́ qT, ˇ\¢ì |ü‹Hé R $&ÉTeì uÛÑs¡Ôj·TTqT, ˇ\¢ì
#Ó*ø±ì R ‘·qqT Çwüº|ü&Éì ùdïVæ≤‘·Tì, $&ÉTeH=\¢ì yê&˚ R $&ç∫ô|≥Tº≥≈£î n+^ø£]+|üì<˚, >=\¢+&ÉT
R yÓÁ] >=\¢&ÉT nì|æ+#·TqT, ø±ø£ R n≥T¢ø±ø£, <Ûäs¡̋ À R uÛÑ÷$Tj·T+<äT, >∑TDeTTq >=\¢+&ÉT R
>=\¢yê&ÉT R >=\¢&ÉH˚ >=\¢ yê&Éì|æ+#·Tø=qTqT

uÛ≤eeTT : Äe⁄bÕ\˝À ñqï+‘· dü«#·Ã¤yÓTÆq >∑TD $X‚wüeTT Çø£ÿ&É ø£q|ü&ÉT‘·T+~. ∫qï, ô|<ä›
ø±s¡D≤\‘√ $dæ–+#˚ uÛ≤s¡́ qT, nqedüs¡yÓTÆq e÷≥\T e÷{≤¢&ÉT‘·÷ eTqdüT‡qT u≤<Ûä ô|fÒº ùdï$T‘·Tì
≈£L&Ü $&ç∫ô|≥ºø£ düs¡T›≈£îb˛sTTq yê&˚ ì»yÓTÆq dü«#·Ã¤yÓTÆq eT+∫ >∑TDeTT ø£\yê&ÉT. ø£qTø£ >=\¢yê&Éì
nì|æ+#·Tø=+{≤&ÉT. H√s¡T Ò̋ì |üX¯óe⁄\‘√ ø£*dæ Áã‘·T≈£î‘·÷ e÷*q´+˝Òì eTqdüT ø£\yê&ÉT ø£qTø£ Ä
eTìwæì >∑TDeTTqT ã{Ïº yÓÁ] >=\¢yê&Éì nì|æ+#·T≈£î+{≤&ÉT. düVü≤q+, <äj·T, Áù|eT ‘·q˝À ì+|ü⁄≈£îqï
ì»yÓTÆq ñqï‘·T&É‘·qT. ‘·eT düs¡« <Ûäsêà\T ‘Ó*dæq eTìwæ ø£qTø£ ì»+>± eT+∫yê&ÉT. n<˚ eT+∫
eTqdüT‡ ø£\ >=\¢yê&ÉT n+{≤s¡T. kÕ<ÛäT dü«uÛ≤eeTT‘√ >∑T]Ô+|ü⁄ ‘Ó#·TÃø√>∑\&ÉT düTe÷!

PATIENCE PAYS!
Ollani sathi nollani pathi,
Nollani chelikaani viduva nollani vaadey
Gollandu kaaka Dharalo
Gollandunu golladaune guNamuna Sumathi!

The poet asks us to act with understanding. If you observe that when you are
patient with a nagging wife or husband who is not amicable this would result in
strengthening the marriage. By being courteous to a friend who is mean and not cordial
would result in slowly changing his attitude. We can learn a valuable lesson from a
shepherd who controls his herd with patience and acceptance.
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z&É\ ã+&ÉT¢qT e#·TÃqT
z&É\T Hê ã+&É¢ MT<ä H=|ü>∑ e#·TÃHé
z&É\T ã+&ÉT¢ e …̋H˚
yê&É+ã&ÉT >∑* $T Ò̋$T edüT <äHé düTeTr!

ns¡ú+ : z&É\ R z&É\ MT<ä, ã+&ÉT¢qT R ãfi¯ófl, e#·TÃqT R ̌ ø£|ü&ÉT e#·TÃqT, Ä ã+&É¢ MT<ä
R Ä ãfi¯fl MT<ä, z&É\T R z&É\T ≈£L&Ü, ˇ|ü>± ‘·–q≥T¢>±, e#·TÃHé R e#·TÃqT, z&É\T ã+&É¢qT
e …̋qT R á z&É\T ã+&ÉT¢ e …̋H˚, edüT<ÛäqT R uÛÑ÷$Tô|’, ø£*$T R dü+|ü<ä, Ò̋$T R <ä]Á<äeTT,
yê&É+ã&ÉT R e´eVü≤]+|üã&ÉTqT

uÛ≤eeTT : ˇø£|ü&ÉT z&É\T MT<ä ã+&ÉT¢ e#·TÃqT. eTs=ø£|ü&ÉT ã+&É¢ MT<ä z&É\T e#·TÃqT.
˙{Ïô|’ z&É\ MT<ä ã+&ÉT¢, H˚\ô|’ ã+&É¢ MT<ä z&É\T e#·TÃ #·T+&ÉTqT. nq>± ˇø£|ü&ÉT dü+|ü<ä
m≈£îÿe>± ̋ Ò$T ‘·≈£îÿe>± eTs=ø£|ü&ÉT ̋ Ò$T m≈£îÿyÓ’ dü+|ü<ä ‘·s¡T>∑TqT. dü+|ü<ä e⁄Hêï, ̋ Ò≈£îHêï ̌ πø˝≤>±
Áã‘·ø±*.

WEALTH COMES AND GOES!
Odala bandlunu vatchunu,
Odalu naa bandla meedha noppaga vatchun,
Odalu bandlunu valeney
Vaadambadu galimi lemi vasudhanu Sumathi!

 The poet warns about misconceptions of wealth in this world. It is interesting
to notice that the carts are carried on boats (in water), and the same carts would carry
boats gracefully on the ground. Just like the boats and the carts, the rich and the poor
may switch places. Inter-dependence is an essential feature of life. The wealthy and
the poor should realize this and try to co-operate with one another. The wealthy should
not be proud, and the poor should not be dejected.
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ø£&ÉT ã\e+‘·T&Ó’qqT
ãT&É$Tì Áu≤j·T+|ü⁄{≤* ãT{Ïºq sTT+≥Hé
<ä&É e⁄+&É ì#ÓÃH˚ìj·TT
ˇ&ÉT|ü⁄>∑ q+>∑&çøÏ <ëHÓ ã+|ü⁄≥ düTeTr!

ns¡ú+ : |ü⁄&É$THé R uÛÑ÷$Tj·T+<äT, ø£&ÉTHé R $TøÏÿ*, ã\e+‘·T&ÉTG◊qHéRã\eTT
>∑\yê&Ó’q|üŒ{ÏøÏ, ÁbÕj·÷+|ü⁄GÄ*HéRej·TdüT˝À ñqï uÛ≤s¡́ qT, |ü⁄{ÏºqGÇ+≥Hé R ÄyÓT ‘·*¢ Ç+{Ï̋ À,
‘·&Ée⁄ R m≈£îÿe ø±\eTT, ñ+&Éì#ÓÃH˚ìj·TT R ñ+&Éì∫Ãq jÓT&É\, |ü&ÉT|ü⁄>∑Hé R e´_Û#ê]DÏ>±, &ÉãT“
dü+bÕ~+#·T≥≈£î n+>∑&çøÏHé R <äTø±DeTTq≈£î, ‘êH˚ |ü+|ü⁄≥ R dü«j·TeTT>± |ü+|æ+∫qfÒ¢ j·T>∑TqT.

uÛ≤eeTT : ˝Àø£+˝À $TøÏÿ* ã\e+‘·T&Ó’q|üŒ{ÏøÏ̇  ej·TdüT˝À ñqï uÛ≤s¡́ qT ÄyÓT |ü⁄{Ïº+{Ï̋ À
#ê˝≤ ø±\eTT ñ+&Éì∫Ãq jÓT&É\ e´_Û#ê]DÏ>± &ÉãT“ dü+bÕ~+#·T≥≈£î ẙX̄´ yê{Ïø£≈£î ‘êH̊ dü«j·TeTT>±
|ü+|æ+∫qfÒ¢ n>∑TqT. nq>± m≈£îÿe ø±\eTT uÛ≤s¡́ qT |ü⁄{Ïº ì+≥ e<ä*y˚j·T&ÉeTT u≤<Ûä́ ‘· Ò̋≈£î+&Ü
Á|üe]Ô+#·&ÉeTT eT+∫~ ø±<äT düTe÷!

DO NOT STAY APART FROM EACH OTHER!
Kadu balavanthudainanu
Budamini braayamputaali buttina intan
dhada vunda nitcheneyniyu
Vadupuga nangadiki dhaane bamputa Sumathi!

The poet says that even a chivalrous and confidant husband should not leave
his wife at her native place for a longer period. Doing so may increase the risk of
misunderstandings between the couple and scandals in the community.
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ø£qø£|ü⁄ dæ+Vü‰düqeTTq
X¯óqø£eTT >∑÷s¡TÃ+&É u…{Ïº X¯óuÛÑ\>∑ï eTTqHé
<=qs¡>∑ ã≥ºeTT >∑{Ïºq
yÓqTø£{Ï >∑TDy˚T\ e÷qT $qsê düTeTr!

ns¡ú+ : ø£qø£|ü⁄ R ã+>±s¡eTT, dæ+Vü‰düqeTTq R dæ+Vü‰düqeTT MT<ä, X¯óqø£eTTHé R ≈£îø£ÿqT,
≈£Ls¡TÃ+&ÉGô|{Ïº R ≈£Ls=ÃqTq≥T¢ #˚dæ, X¯óuÛÑ\>∑ïeTTqHé R eT+∫ eTTVüAs¡ÔeTT q+<äT, ˇqs¡>∑Hé R
‘·>∑Tq≥T¢>±, |ü≥ºeTT ø£{ÏºqHé R |ü{≤º_Ûùwø£eTT #˚dæqq÷, yÓqTø£{Ï >∑TDeTT R ‘·q düVü≤»>∑TDyÓTÆq
>∑TDeTT, @\e÷qT R m+<äT\≈£î $&ç∫ô|≥TºqT, $qs¡ R $qe\dæq~

uÛ≤eeTT : ≈£îø£ÿqT rdüTø=ì e∫Ã ̌ ø£ eT+∫ eTTVüAs¡Ô düeTj·TeTT q+<äT ã+>±s¡T dæ+Vü‰düqeTT
MT<ä ≈£Ls¡TÃ+&Éu…{Ïº |ü{≤º_Ûùwø£eTT #˚dæqq÷ <ëì düVü≤» >∑TDeTT @ $<ÛäeTT>± $&É∫ ô|≥º̋ Ò<√, nfÒ¢
n\TŒq≈£î >ös¡eeTT ì∫Ãqq÷ ñqï‘· |ü<ä$q+<äTqïqT n‘·&ÉT ‘·q n\ŒãT~∆ì $&ÉHê&É̋ Ò&ÉT. m|üŒ{Ïø°
ñ‘·ÔeTT&ÉT m|ü⁄Œ&É÷ π̌ø˝≤>± e⁄+{≤&ÉT.

OLD HABITS DIE HARD!
Kanakapu simhaasanamuna
Sunakamu goorchunda betti suBha lagnamunan
dhonaraga battamu gattina
Venukati guNameyla maanu vinaraa Sumathi!

The poet says that, if a dog is placed on a golden throne on an auspicious day
and crowned as a king, it does not forget its inherent qualities it is born with. It will
continue to chew the leather footwear.It is difficult for people to give up their natural
qualities.
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ø£|üŒ≈£î H=s¡>± …̋’qqT
düs¡ŒeeTTq≈£î s√>∑yÓTÆqqT dü‹‘·T\T yÓ’qHé
eTT|üq <ä]Á<äT&Ó’qqT
<ä|üŒ&ÉT eTiÏ <äT'KeT>∑T≥ ‘·<Ûä́ eTT düTeTr!

ns¡ú+ : ø£|üŒ≈£îHé R ø£|üŒ≈£î, ̌ s¡>±\G◊qHé R ≈£î+{Ï ø± …̋’q|üŒ{ÏøÏì, düs¡ŒeTTq≈£îHé R bÕeTTq≈£î,
s√>∑eTTG◊qHé R yê´~Û e∫Ãqq÷, dü‹ R uÛ≤s¡́ , <ä]Á<äT&Ó’qqT R ù|<äyê&Ó’qq÷, eTiÏ R m≈£îÿe,
<äT'KeTT yêì e\q ø£\T>∑TqT. Ç~ ‹s¡T>∑T˝Òì dü‘·´eTT düTe÷!

uÛ≤eeTT : ø£|üŒ≈£î ø±\T $]–qqT, bÕeTTq≈£î s√>∑eTT ø£*–qq÷, uÛ≤s¡́  <äTwüßºsê …̋’qq÷,
eTTdü* ‘·q+˝À <ä]Á<äeTT ø£*–qq÷, m≈£îÿe <äT'KeTT yêì e\q ø£\T>∑TqT. Ç~ ‹s¡T>∑T Ò̋ì dü‘·́ eTT
düTe÷!

KNOW YOUR WEAKNESSES!
Kappaku noragaa lainanu,
Sarpamunaku Rogamainanu, sathithulu vainan,
Muppuna daridhrudainanu,
dhappadu mari duhkhamaguta tatDhyamu Sumathi!

The poet sees that there are certain disabilities and disadvantages for both
animals and human beings which is tragic. If a frog cannot hop, which is its nature, it is
certain to be miserable. In general, everyone fears a snake, but if a serpent is sick and it
cannot hiss it cannot frighten anyone. A woman is presumed to have patient and is
affectionate towards her family. If a wife who is dreadful, and uncaring, will not be
loved by her family especially her husband. Everyone saves a portion of their earnings
for their old age. An old man without wealth is certain to be unhappy.
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ø£eT\eTT\T ˙≥ u≤dæq
>∑eT˝≤|ü⁄Ôì s¡•à k˛øÏ ø£eT*q uÛÑ+–Hé
<äeT<äeT HÓ\e⁄\T <ä|æŒq
<äeT $TÁ‘·T\T X¯Á‘·T˝Ö≥ ‘·<∏ä́ eTT düTeTr!

ns¡ú+ : ø£eT\eTT\T R |ü<äàeTT\T, ̇ ≥ u≤dæq R ̇ {Ïì $&ç∫ô|{Ïºq, ø£eT˝≤|ü⁄Ôì R dü÷s¡T´ì
(|ü<äàeTT\≈£î $TÁ‘·Tì), s¡dæà k˛øÏ R m+&É ‘·–*, ø£eT*Hé uÛÑ+–Hé R yê&çb˛sTTq $<Ûä+>±, ‘·eT ‘·eT
R yê] yê], HÓ\e⁄\T R ñ+&Ó&ç kÕúqeTT\T, ‘·|æŒqHé R $&É∫q m&É\, ‘·eT $TÁ‘·T Ò̋ R ‘·eT
ùdïVæ≤‘·T Ò̋, X¯Á‘·T˝Ö≥ R $s√<ÛäT\>∑T≥, ‘·<∏ä́ eTT R j·T<ës¡úeTT

uÛ≤eeTT : |ü<äàeTT\T ˙{Ï j·T+<äTqï|ü&ÉT dü÷s¡T´&ÉT Ä |ü<äàeTT\qT $ø£dæ+|ü #˚j·TTqT. Ä
|ü<äàeTT\T ˙{Ïì e~* ˇ&ÉT¶q ñqï|ü&ÉT |ü<äà $TÁ‘·T&Ó’q dü÷s¡T´&˚ Ä |ü<äàeTT\qT e&É*b˛e⁄q≥T¢
#˚j·TTqT. n<˚$<ÛäeTT>± ‘·eT ‘·eT kÕúqeTT\+<äT ñqï|ü&ÉT e÷Á‘·y˚T $TÁ‘·T\T. $TÁ‘·T\T ‘·eT
kÕúqeTT\T M&çq $TÁ‘·T Ò̋ X¯Á‘·Te⁄\>∑T≥ ‘·<∏ä́ eTT düTe÷!

MAKE HAY WHILE SUN SHINES!
Kamalamulu neeta baasina
Gamalaapthuni rasmi Soyki kamalina bhangin
dhama dhama nelavulu dhappina
dhama mithrulu sathrulauta taDhyamu Sumathi!

The poet notices that, lotuses in the pond bloom under the sun but when they
are removed from the water the same sun's rays make them wilt away. Similarly, if a
person leaves a particular place of power and authority,they lose control and respect
of their own friends.
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ø£s¡DeTT >∑s¡DeTT q$Tàq
eTs¡D≤+‘·ø£ eTÚqT>± $Tq Ò̋<äT düTMT!
ø£s¡DeTT q‘·dü] ø£s¡DeTT
eT] qeTàø£ eTs¡àMTø£ eTqe …̋ düTeTr!

ns¡ú+ : ø£s¡DeTT R ˝ÒK≈£î&ÉT, ø£s¡DeTTHé R eTs=ø£ ˝ÒK≈£îì, q$Tàq R q$Tàq#√,
eTs¡D≤+‘·ø£eTÚqT R ÁbÕD≤bÕj·TeTT ø£\T>∑TqT, ø±ì R ø±ì, eTq Ò̋&ÉT R J$+|üC≤\&ÉT düTMT,
ø£s¡DeTT R Ò̋K≈£î&ÉT, ‘·q dü] ø£s¡DeTT R ‘·q‘√{Ï Ò̋K≈£îì, eT] qeTàø£ R qeTà≈£î+&Ü, eTs¡àMTø£
R s¡Vü≤dǘ eTT ‘Ó*j·T˙ø£, eTqe Ò̋ R Áã‘·T≈£î kÕ–+#·e\j·TTqT

uÛ≤eeTT : Ò̋K≈£î&ÉT eTs=ø£ Ò̋K≈£îì qeTàsê<äT. q$Tàq#√ ÁbÕD≤bÕj·TeTT ø£\T>∑TH˚ ø±˙
yê&ÉT Áã‘·Tø£ kÕ<Ûä́ |ü&É<äT. ø±e⁄q Ò̋K≈£î&ÉT eTs=ø£ Ò̋K≈£îì qeTà≈£î+&Ü, ‘·q s¡Vü≤dǘ eTT\T yêìøÏ
‘Ó*j·T˙j·T J$+#·e\j·TTqT.

CONFIDENTIALITY IS IMPORTANT!
KaraNamu garaNamu nammina
MaraNaanthaka maunu gaani manaleydu sumee,
KaraNamu thana sari karaNamu
Mari nammaka marma meeka manavaley Sumathi!

The poet in this poem says, the chief of a village should not trust and confide
in another village's chief, it may lead to the end of his position or even his life. In every
profession and institution there may be some confidential information which should
not be shared even with your co-worker.
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ø£s¡DeTT\ qqTdü]+|üø£
$s¡dü+ãTq ~qï ‹+&ç $ø£{Ï+#·T düTMT
sTTs¡TdüTq >∑+<Óq u…≥ºø£
|üs¡y˚TX¯«s¡T ã+&ç jÓÆTq u≤i<äT düTeTr!

ns¡ú+ : ø£s¡DeTT\Hé R ̋ ÒK≈£î\qT, nqTdü]+|üø£ R ÄÁX¯sTT+|üø£, $s¡dü+ãT>∑Hé R $s√<ÛäeTT,
‹qï ‹+&ç R ‹ìq ‹+&ç, $ø£{Ï+#·THé R e´‹πsøÏ+#·T, Çs¡TdüTqHé R ã+&ç jÓTTø£ÿ Çs¡TdüTqT, ø£+<ÓqHé
R Çs¡TdüTq≈£î ÄeTT<äeTT‘√ ø£*|æ |üPôd&ç eTdæ, ô|≥ºø£ R |üPj·Tø£, |üs¡ẙTX̄«s¡ ã+&çjÓÆTqHé R uÛÑ>∑e+‘·Tì
ã+&ç jÓÆTqHé, bÕi<äT R |üs¡T¬>‘·Ô<äT

uÛ≤eeTT : ã+&ç Çs¡TdüTq≈£î #·Áø£eTTqT _–+#·T≥≈£î eTT+<äT Ä Çs¡TdüTq≈£î ÄeTT<äeTT‘√
ø£*|æq eTdæì |üPj·TT<äTs¡T. n≥¢ |üPj·Tø£b˛‘˚ |üs¡y˚TX¯«s¡ ã+&ç #·Áø£yÓTÆq ø£<ä\<äT. Ç<˚ $<ÛäeTT>±
ø£s¡DeTT #Ó|æŒq≥T¢ n‘·ìì nqTdü]+∫ e´eVü‰s¡eTT q&ÉT|ü⁄ø=qe\j·TTqT. n≥T¢ ø±≈£îqï eTq ‹+&ç
eTqeTT ‹ì Áã‘·Tø£ C≤\eTT. e´eVü‰s¡eTT e´‹πsø£ eT>∑TqT düTe÷!

EVEN GOD'S CHARIOT NEEDS GREASE TO MOVE!
KaraNamula nanusarimpaka
Virasambuna dhinna thindi vikatinchu sumee
Irusuna gandhena bettaka
Parameswaru bandi yaina baradhu Sumathi!

In this poem the poet cautions that, we must follow the whims and demands of
the village chief. Anyone who defies, the village chief, would not get food to survive.
Unless the axle is greased, even god's chariot won't run smoothly. It is important for a
happy and smooth living not to offend those who matter.
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ø£s¡DeTT kÕ<Ó’ j·TTqïqT
>∑] eT<ä eT&ç–qqT u≤eTT >∑ieø£ j·TTqïqT
<Ûäs¡+ <˚\T MT≥≈£îqïqT
>∑s¡ eTs¡T#·T>∑ …̋ø£ÿ >=qs¡T >∑<ë düTeTr!

ns¡ú+ : <Ûäs¡DÏHé R uÛÑ÷$Tô|’, ø£s¡DeTT R ̋ ÒK≈£î&ÉT, kÕ<Ó’j·TTqïqT R HÓeTà~ ‘·qeTT ø£\yê&Ó’qq÷,
ø£] R @q>∑T, eT<äeT&ç–qq÷ R eTs¡<äeTT ‘·–Zqq÷, bÕeTT R düs¡ŒeTT, ø£s¡eø£j·TTqïHé R
ø£s¡eø£b˛sTTqq÷, ‘˚\T R eè•Ãø£eTT, MT≥≈£îqïqT R ≈£î≥º≈£îqïq÷, ø£s¡eTT R $TøÏÿ*, ns¡T<äT>∑Hé R
ÄX¯Ãs¡´eTT>∑, ˝…ø£ÿHé G ø=qs¡T ˝…ø£ÿ #˚j·Ts¡T ø£<ë

uÛ≤eeTT : uÛÑ÷$Tô|’ HÓeTà~yê&Ó’q ø£s¡DeTTqT, eT<äeTT ‘·–Zq @qT>∑TqT, ø£s¡eì bÕeTTqT,
≈£î≥ºì ‘˚\TqT $TøÏÿ* ÄX¯Ãs¡́ eTT>± me«s¡÷ ̋ …ø£ÿ#˚j·Ts¡T ø£<ë! yê] yê] dü«uÛ≤eeTTq≈£î $s¡T<ä∆eTT>±
j·TTqï yê{Ï|ü≥¢ ñ<ëd”q‘· ø£*– uÛÑj·TeTT ñ+&É<äT ø£<ë! yê] düVü≤» \ø£åDeTT\≈£î <ä÷s¡+>± e⁄+fÒ
$\Te e⁄+&É<äT.

PEOPLE RESPECT ONLY WHEN THE STING IS STRONG!
KaraNamu saadhai yunnanu,
Gari madha madiginanu, baamu garavaka Yunnan,
Dharam dheylu meetakunnanu,
Gara marudhuga lekka gonaru gadharaa Sumathi!

The poet announces that, if a village chief is mild, if an elephant loses its pride,
if a serpent doesn't bite, or if a scorpion doesn't sting, then no one will respect them.
Sometimes, it is necessary to be harsh to gain respect and maintain your dignity.
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ø£düT >±j·T >∑i∫ #·÷∫q
eTdü\ø£ ‘·q jÓTT>∑s¡T>±ø£ eT<ÛäTs¡+ã>∑THê?
|üdü >∑\T>∑T j·TTe‘·T\T+&É>∑
ãdæ u≤\\ bı+<äTyê&ÉT |üX¯óe⁄s¡ düTeTr!

ns¡ú+ : ø£düTø±j·THé R $TøÏÿ* |üdüs¡T ø±j·T\qT, ø£i∫ #·÷∫qHé R ø=iøÏ #·÷∫qq÷,
eTdü\ø£ R Ä\dæ+|üø£, ‘·q jÓTT>∑s¡T ø±ø£ ‘·q düVü≤»yÓTÆq e>∑s¡T s¡T∫ì ø±≈£î+&Ü eT<ÛäTs¡+ã>∑THê R
‹j·T´>±j·TT+&ÉTHê, |üdü >∑\T>∑T R H˚s¡Œ] ‘·qeTT ø£\, j·TTe‘·T\T+&É>∑ R ej·TdüT ø£\ Åd”Ô\T+&É>±,
|üdæ u≤\\Hé R ∫qï |æ\¢\qT, bı+<äTyê&ÉT R nqTuÛÑ$+#·Tyê&ÉT, |üX¯óe⁄s¡ R |üX¯óe⁄‘√ düe÷qT&ÉT

uÛ≤eeTT : |ü+&çq |ü+&ÉT¢ ‹j·T´>± qT+&ÉTqT >±˙ |üdüs¡T ø±j·T\T e>∑s¡T ø±≈£î+&Ü m{≤¢
‹j·T´>± ñ+{≤sTT. nfÒ¢ ej·TdüT ø£\ Åd”Ô\T+&É>± ej·TdüTsêì |üdæ u≤*ø£\qT ø√s¡T |ü⁄s¡Twüß&ÉT |üX¯ó
e⁄ nqã&ÉTqT. Ç~ #ê˝≤ <äTsêZs¡Z|ü⁄ #·s¡́  düTe÷!

BE IN THE COMPANY OF YOUR OWN AGE!
Kasugaaya garachi choochina
Masalaka thana yogaru gaaka maDhurambagunaa?
Pasa galugu yuvathulundaga
Pasi baalala bondhuvaadu pasuvuraa Sumathi!

In this poem the poet laments that, a raw fruit does not taste sweet at all. A
person who prefers the company of a child instead of a young lady is equal to a beast.
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ø£$ >±ì yêì Áyê‘·j·TT
qes¡dü uÛ≤eeTT\T Ò̋ì Hê‘·T\ e\|ü⁄+
<ä$* #·qT |ü+~H˚j·Tì
$$<Ûë j·TT<Ûä øöX¯\+ãT eè<Ûäsê düTeTr!

ns¡ú+ : ø£$ >±ì yêì R ø£$‘·«eTT Áyêj·TT≥ sêì yêì, Áyê‘·j·TT R s¡#·qj·TTqT, qes¡dü
uÛ≤eeTT\T R ‘=$Tà~ $<ÛäeTT …̋’q s¡düeTT\qT, s¡kÕqTuÛÑ÷‘·T\T Ò̋ì, Hê‘·T\ R Åd”Ô\ jÓTTø£ÿ, e\|ü⁄Hé
R Áù|eTj·TTqT, <ä$* R yÓ+ã&ç+∫, #·qT R yÓfi¯ófl#·Tqï, |ü+~ H˚j·THé R |ü+~ì |ü&É>=≥ºì, $$<Ûë
j·TT<ä øöX¯\+ãT R nH˚ø£ $<ÛäeTT …̋’q Äj·TT<ÛäeTT\T, e´<Ûäsê R e´s¡úeTT ø£<ë!

uÛ≤eeTT : ø£$‘·«eTT sêìyê&ÉT Áyêdæq Áyê‘·\qT qes¡dü uÛ≤eeTT\ nqTuÛÑ÷‘·T\T ̋ Òq≥Te+{Ï
j·TTe‹ jÓTTø£ÿ Áù|eTj·TTqT, |üs¡T–&ÉT#·Tqï |ü+~ì yÓ+ã&ç+∫ |ü&É>=≥ºì Äj·TT<ÛäeTT\ jÓTTø£ÿ Á|üjÓ÷>∑
HÓ’|ü⁄D´eTTqT e´s¡úyÓTÆq{Ïº~. s¡kÕqTuÛÑ÷‹, H˚s¡Œ]‘·qeTT ø£*– e⁄+&Ü*.

PURPOSELESS EXPERTISE!
Kavigani vaani vraathayu
Navarasa bhaavamulu leyni naathula valapun
dhavili chanu pandhi neiyani
ViviDhaa yuDha kausalamubu vrudharaa Sumathi!

The poet urges to stick to your own profession. If you are not a poet do not
attempt to write poetry, you may sound ridiculous. When a man approaches a lady
friend, and she does not reciprocate his affections and is passive such love is not fruitful.
It is not enough for a hunter to accumulate various weapons, he should also gain skills
to hunt a fast-running boar. A casual approach to work is not adequate when we seek
results.



Sumathi  Satakam 41

ø±<äT düTMT <äTdü‡+>∑‹
b˛<äT düTMT ø°]Ô ø±+‘· bı+~q |æ<ä|üHé
yê<äT düTMT j·T|æŒ#·TÃ≥
Ò̋<äT düTMT dü‘·T\ e\|ü⁄ Ò̋X¯eTT düTeTr!

ns¡ú+ : <äTdü‡+>∑‹ R #Ó&ÉT yê]‘√ düVü≤yêdüeTT, ø±<äT düTMT R eT+∫~ ø±<äT, ø°]Ôø±+‘· R
ø°]Ôj·THÓ&ç Åd”Ô (eT+∫ ù|s¡T bı+~q), |æ<ä|üHé R ̌ ø£kÕ] \_Û+∫q MT<ä≥, b˛<äTdüTMT R n~ yÓqTø£≈£î
b˛e⁄≥ »s¡T>∑<äT, n|æŒ#·TÃ≥ R nedüs¡eTTq≈£î ãTTDeTT ì#·TÃ≥, yê<äT düTMT R ‘·>∑e⁄q≈£î ø±s¡DeTT,
dü‘·T\ R Åd”Ô\≈£î, e\|ü⁄ R Áù|eT, Ò̋X¯eTsTTqq÷ R ø=+#ÓeTsTTqq÷, Ò̋<äT düTMT R ñ+&É<äT düTMT!

uÛ≤eeTT : #Ó&ÉTyê]‘√ düVü≤yêdüeTT |üìøÏsê<äT. ˇø£kÕ] eT+∫ ù|s¡T ‘Ó#·TÃø√e≥+ #ê˝≤
ø£wüºeTT. ø±˙ n≥T¢ bı+~q |æ<ä|ü eT+∫ ù|s¡T eT]ø£ b˛<äT. nedüs¡eTT\¬ø’qq÷ n|æŒ#·TÃ≥ e\q
‘·>±<ë\≈£î ø±s¡DeTT n>∑TqT. Åd”Ô\ qT+&ç Áù|eTqT bı+<äT≥ #ê˝≤ ø£wüºeTT. yê]øÏ ø=+#·eTsTTqq÷
Áù|eT ñ+&É<äT düTe÷! m<äT{Ï e´øÏÔ ì»+>± q$Tàq ‘·s¡Tyê‘·H˚ Åd”Ô\T Áù|eTqT |ü+#·>∑\s¡T.

DO YOUR DEEDS WITHOUT EXPECTING RESULTS!
Kaadhu sumee dussangathi,
Poydhu sumee keerthi kaantha pondhina pidhapan,
Vaadhu sumee appitchuta,
Leydhau sumi sathula valapu leysamu Sumathi!

In this verse, the poet advises the reader that one should not make friends with
unethical person who might impact their your life. Be discreet when you are lending
money because there is no guarantee that it will paid back. You need to ensure that the
woman also loves you, before expecting reciprocal love from her. Nevertheless, your
experiences should not pause to perform good deeds, since after the mortal body
perishes, you will continue to live through your noble actions.
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ø±eTT≈£î&ÉT <äìdæ $&ç∫q
ø√eT*ãs¡ $≥T+&ÉT>∑ ej·T >∑÷&ÉT≥ jÓT\¢Hé
ÁuÒeTeTTq C≤i≈£î |æ|æŒøÏ
JeT\T yÓdü eT÷–q≥T¢ dæ<ä∆eTT düTeTr!

ns¡ú+ : ø±eTT≈£î&ÉT R ø±$T+#·Tyê&ÉT ø√¬sÿ\T ì\TyÓ̋ ≤¢ ø£\yê&ÉT e´düq|üs¡T&ÉT, ‘·ìdæ R ‘·è|æÔ
bı+~, $&ç∫q R e<ä*ô|{Ïºq

uÛ≤eeTT : e´düq|üs¡T&ÉT ‘·q≈£î ‘·è|æÔ rsê nqTuÛÑ$+#·T≥¬ø’ ‘·qqT ‘êqT HêX̄q+ #˚düT≈£îì
>=|üŒ<Ó’q #Ó’‘·Hê´ìï n+‘·+ #˚düT≈£î+{≤&ÉT. ø£qTø£ ø√¬sÿ\T nH˚$ n–ï ̋ ≤+{Ï$. ̌ ø£ÿkÕ] eTT≥Tº≈£î+fÒ
<äVü≤q+ #˚kÕÔsTT. C≤Á>∑‘·Ô nedüs¡eTT düTe÷! $&ç∫ô|≥º̋ Òì e´düHêìï e<ä*ô|{Ïºq ø√eT\yÓTÆq X¯Øs¡eTT
#Ói≈£î |æ|æŒøÏ NeT\T #˚]q≥T¢ yê´<äT\T #·T≥÷º #˚s¡ø£ ‘·|üŒ<äT. Ç~ dü‘·́ eTT düTeTr! ø£qTø£ X¯Øs¡eTTqT
n+<äT˝Àì #Ó’‘·Hê´ìï ø±bÕ&ÉT≈£îH˚+<äT≈£î ø√¬sÿ\≈£î ˝§+>∑&É+ eT+∫~ ø±<äT düTe÷! eTqdüT˝Àì
ã\V”≤q‘·\qT <ä÷s¡+ #˚düTø√yê*, ˝§+–b˛≈£L&É<äT.

CANNOT EXTRACT JUICE OUT OF BAGASSE!
Kaamukudu dhanisi vidichina
Komali bara vitudunga vaya gooduta yellan
Breymamuna jeraku pippiki
Cheemalu vesa mooginatlu siDdhamu Sumathi!

In this verse the poet compares a lustful person going to a lady who is already
busy with another lover. It is like ants surrounding crushed sugarcane in anticipation
of sweet juice.
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ø±s¡DeTT Ò̋ì q>∑e⁄qT
uÒs¡DeTT Ò̋ì Ò̋eT |üè~ÛM düú*˝À
ã÷s¡DeTT Ò̋ì ã÷¬sj·TT
Ms¡DeTT Ò̋ì ô|+&ç¢ eè<Ûësê düTeTr!

ns¡ú+ : |üèBÛ«düú*˝ÀHé R uÛÑ÷eT+&É\eTT q+<äT, ø±s¡DeTT Ò̋ì R ø±s¡DeTT ̋ Ò≈£î+&Ü, q>∑e⁄qT
R qe⁄«j·TTqT, ù|s¡DeTT R ù|]DÏj·TqT Hê≥´eTT, ̋ ÒeT R Åd”Ôj·TTqT, |üPs¡DeTT R X¯q>∑|ü|üÅ, u…\¢eTT
ø£*|æ #˚j·Tã&çq eTT<ä›>± #˚j·Tã&çq |ü<ës¡úeTT, Ò̋ì R Ò̋q≥Te+{Ï, ã÷¬s R |üPs¡í|ü⁄ ã÷¬sj·TTqT,
Ms¡DeTT R Ms¡DeTTqT yêsTT<ä́ eTT, eè<Ûäsê R e´s¡úyÓTÆq≥Te+{Ï~

uÛ≤eeTT : uÛÑ÷ eT+&É\eTT q+<äT ø±s¡DeTT Ò̋q≥Te+{Ï Åd”Ô qe⁄«j·TTqT, Áù|s¡D uÛ≤eeTT
qT+&ç »ì+#·T qè‘·́ eTT ‘Ó*j·Tì Åd”Ôj·TTqT, |üPs¡íeTT ̋ Òì ã÷¬s, Ms¡DeTT nqT yêsTT<ä́ eTT ̋ Òq≥Te+{Ï
ô|+&ç¢j·TTqT e´s¡úeTT …̋’q≥Te+{Ï$ e´øÏÔ¬ø’Hê, edüTÔe⁄¬ø’Hê ̋ Àq <ë– e⁄qï HÓ’|ü⁄D´eTT e\qHÓ >∑T]Ô+|ü⁄.
Ò̋ø£b˛‘˚ eè<Ûë j˚T>±!

NEED OF EMBELLISHMENTS TO ENHANCE!
KaaraNamu leyni nagavunu,
BeyraNamu leyni leyma, prudhivee sThalilo
BooraNamu leyni booreyu,
VeeraNamu leyni pendli vrudharaa Sumathi!

The poet in this poem declares that on this earth, laughter without any reason,
a woman without a blouse to protect her dignity, a dessert without sugar, a wedding
without a music band, are all incomplete and boring.
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≈£î\ ø±+‘· ‘√&É HÓ|ü&ÉT
>∑\Væ≤+|ü≈£î e{Ïº ‘·|ü |òüT{Ï sTT+|ü≈£î MT
ø£\ø£+]ƒ ø£+≥ ø£̇ ï
s=*øÏq dæ] sTT+≥ qT+&É H=\¢<äT düTeTr!

ns¡ú+ : ≈£î\ ø±+‘· ‘√&É R ø£≥Tº≈£îqï uÛ≤s¡́ ‘√, m|ü&ÉT R mqï&ÉTq÷, ø£\Væ≤+|ü≈£î R
b˛{≤¢&É≈£îeTT, e{Ïº ‘·|ü R Ò̋ì <√wüeTT\qT, |òüT{Ïj·T+|ü≈£î MT R Äs√|æ+|ü≈£îeTT, ø£\ ø£+]ƒ ø£+≥
R ≈£î\ Åd”Ô jÓTTø£ÿ ø£qTï\, ø£̇ ïs=*øÏq R ø£̇ ïs¡T C≤]|ü&çq, dæ] R \øÏåà, Ç+≥qT+&ÉHé R Ç+{Ï j·T+<äT
ì*∫ j·TT+&ÉT≥≈£î, ˇ\¢<äT R n+^ø£]+|ü<äT

uÛ≤eeTT : ìqTï q$Tà, ø£≥Tºø=ìq uÛ≤s¡́ ‘√ mqï&É÷ b˛{≤¢&Ée<äT› ÄyÓT j·T+<äT ̋ Òì <√wüeTT\T
Äs√|æ+∫ ‘·|ü |ü≥º≈£îeTT düTe÷! ̇  uÛ≤s¡́  ø£qTï\ ̇ s¡T ∫+~q \øÏåà Ç+{Ï̋ À ñ+&ÉT≥≈£î n+^ø£]+|ü<äT.
nq>± <ÛäqeTT b˛e⁄qT düTe÷! uÛ≤s¡́ ≈£î ‘·–q >ös¡e+ Ç∫Ã >ös¡$+#·&É+ H˚s¡TÃø√ düTe÷!

ACCEPTING OTHERS STARTS FROM HOME!
Kulakaantha thoda neppudu
Galahimpaku vatti thappu Ghati yimpaku mee,
KalakanTi kanta kannee
Rolikina siri inta nunda nolladhu Sumathi!

The poet strongly opposes and recommend not to quarrel aggressively with
your wife at any time. Do not attach any baseless defects and create guilt in her. There
will not be any peace and prosperity in a house where the woman is not respected. A
happy home is the basis of prosperity and peace.
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≈£L]$T >∑\ ~qeTT\˝À
H˚s¡eTT …̋qï&ÉTqT >∑\T>∑ H˚s¡e⁄ eTiÏ j·÷
≈£L]$T $s¡dü+u…’qqT
H˚s¡eTT Ò̋ ‘√#·T#·T+&ÉT ìø£ÿeTT düTeTr!

ns¡ú+ : ≈£L]$T R ùdïVü≤eTT, ø£\ ~qeTT\˝À R ø£*– ñqï s√E\˝À, mqï&ÉTqT R mqï&ÉTq÷,
H˚s¡eTT\T R ‘·|ü\T, Ä ≈£L]$T R Ä ùdïVü≤eTT, $s¡dü+u…’qqT R #Ó&çb˛sTTq|ü&ÉT, H˚s¡eTT Ò̋ R
nìï{≤ ‘·|ü Ò̋, ‘√#·T#·T+&ÉT R ø£q|ü&ÉT#·T+&ÉTqT, ìø£ÿeTT R Ç~ ì»eTT

uÛ≤eeTT : ùdïVü≤eTT>± ñqï s√E\˝À m|ü&É÷ <√wüeTT\T eTq≈£î nì|æ+#·e⁄. Ä ùdïVü≤eTT
‘·>±<ë>± e÷]q|ü&ÉT eTq≈£î nìï $wüj·TeTT\ j·T+<äTqT <√wüeTT\T ø£qã&ÉTqT düTe÷!

TOO CLOSE FOR COMFORT!
Koorimi gala dhinamulalo
Neyramu lennadunu galuga neyravu mari yaa
Koorimi virasambainanu
Neyramuley thochu chundu nikkamu Sumathi!

The poet notices that if there is friendship, we do not tend to find faults or get
offended with our friends. When the same friendship is broken, we start noticing
smallest omissions through magnifying glass and get offended and the friendship starts
to decline slowly.



Asatoma Sadgamaya – Lead Me To Truth46

ø=+#Ó |ü⁄qs¡T dü+>∑‹#˚
dü+∫‘·eTT>∑ ^&ÉT e#·TÃq~ jÓT≥¢qïHé
–+∫‘·TÔ q*¢ ≈£î{Ïºq
eT+#·eTTq≈£î #˚≥T e#·TÃ eTVæ≤˝À düTeTr!

ns¡ú+ : eTVæ≤˝À R uÛÑ÷$Tj·T+<äT, ø=+»Gdüs¡T R n\TŒ&Ó’q eTqTwüß´ì jÓTTø£ÿ, dü+>∑‹#˚ R
ùdïVü≤eTT e\q, dü+∫‘·eTT>± R ‘·>∑Tq≥T¢>±, ø°&ÉTe#·TÃ R Ä|ü<ä ø£\T>∑TqT, n~ jÓT≥¢qïHé R n~ @
$<ÛäeTT>± nq>±, øÏ+∫‘·TÔ R ø=+#ÓyÓTÆq, q*¢ ≈£î{Ïºq R q*¢ ≈£î{Ïºq#√, eT+#·eTTq≈£î R |ü&ÉT≈£îH˚
eT+#·eTTq≈£î, #˚≥T R ø£wüºeTT, e#·TÃHé R e#·TÃqT

uÛ≤eeTT : ∫qï q*¢ ≈£î{Ïºq#√ Ä q*¢ >∑\ eT+#·eTTqT m+&É̋ À y˚dæ >∑{Ïº>± ø=fÒºyês¡T. n˝≤
n\TŒ&ÉsTTq eTqTwüß´&ç‘√ ùdïVü≤eTT eTq≈£î ø°&ÉT ø£\T>∑ #˚j·TTqT. n\TŒ&ÉT #˚dæq ∫qï ‘·|ü Ò̋ eTq≈£î
#˚≥T ‘˚>∑\e⁄ düTe÷! eT+∫ $wüj·TeTTqT e÷Á‘·y˚T <ä>∑Zs¡≈£î rdüT≈£îs¡+&ç. düTKeTT>± e⁄+≥T+~.
ùdïVæ≤‘·T\‘√HÓ’Hê dü¬s. $#·ø£åD‘√ eTdü\Tø√yê*.

STAY AWAY FROM TROUBLEMAKERS!
Konchey punaru sangathiche
Sanchitamuga geeidu vatchunadhi yetlannan
Ginchitthu nalli kuttina
Manchamunaku cheytu vatchu mahilo Sumathi!

The poet says that friendship with an evil person will lead to many unpleasant
consequences. People start assuming that you are his partner in everything he does.This
is like how a cot gets beaten in search of a tiny bedbug that bit a man. Your name might
get attached to all his mis deeds.
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ø=ø=ÿø£ yÓT\¢ »~$q
»ø£ÿì yê&Ó’q sê»#·+Á<äT&Ó’qHé
$TøÏÿ* s=ø£ÿ+ ;j·Tø£
∫ø£ÿ<äTsê yês¡ ø±+‘· dæ<ä∆eTT düTeTr!

ns¡ú+ : ø=ø=ÿø£ yÓT\¢Hé R uÛÀ» XÊgeTT q+‘·{Ï̇ , #·~$q R #·$$qqT, n+<ä>±&Ó’qq÷,
$TøÏÿ* R m≈£îÿe, s=ø£ÿ+ ;j·Tø£ R <ÛäqeTT ̇ j·Tì#√, yês¡ø±+‘· R yÓ\j·÷\T, ∫ø£ÿ<äTsê R \_Û+|ü<äT

uÛ≤eeTT : ̋ Àø£eTT q+<äT yÓ\j·÷\T, m+‘·{Ï sêC…’qq÷ <ÛäqeTT ìe«ì#√ n+^ø£]+|ü<äT. @
dü+ã+<ÛäyÓTÆqq÷ <ÛäqẙT m≈£îÿe uÛ≤>∑+ rdüT≈£î+≥T+~ düTMT! n+<äTπø Åd”Ô\ Áù|eT j·T<ës¡úeTì uÛ≤$+#·e<äT›.
n$ ø£åDÏø£eTT e÷Á‘·y˚T <Ûäq dü+ã+<ÛäyÓTÆq ã+<Ûë\≈£î m+‘·{Ï yês¡HÓ’Hê <ÛäqeTT‘√ e÷Á‘·y˚T #·÷&É≥eTT
n~ Åd”Ô\ $wüj·TeTT˝À düVü≤»eTT. Áù|eTqT e´øÏÔ‘ê«ìï <ÛäqeTT‘√ ø=\e≈£L&É<äT düTe÷! nXÊX¯«‘·yÓTÆq
dü+|ü<ä≈£î $\Teì∫Ã XÊX¯«‘·yÓTÆq Áù|eTqT <ä÷s¡+ #Ój·T´≈£L&É<äT. Áù|eT‘√ uÛÑ>∑e+‘·T&çì #˚s¡e#·TÃqT.

ONLY MONEY SPEAKS!
Kokkoka mella jadhivina
Jhakkani vaadaina raajachandrundainan
Mikkili rokkamu beeyyaka
Chikkaduraa vaarakaantha siddhamu Sumathi!

The poet says that a man may be scholar and expert charmer, he may be
handsome, he may be a popular great king. But he cannot win the love and attention of
a woman unless he pays money. True love is priceless.
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ø=i>±ì ø=&ÉT≈£î ãT{Ïºq
ø=i>± $Tj˚T ø±<äT ‘·+Á&ç >∑TDeTT\T C…i#·T+
#ÓiqT ‘·T<ä yÓqTïãT{Ïºq
C…i≈£îq rô|\¢ C…i#·T dæ<ä∆eTT düTeTr!

ns¡ú+ : ø=i>±ì R nÁ|üjÓ÷»≈£î&Ó’q, ø=&ÉT≈£î R ≈£îe÷s¡T&ÉT, |ü⁄{Ïºq R »ìà+∫q, ø=i>±$Tj̊T
ø±<äT R ìÅwüŒjÓ÷»qy˚T, ø±<äT ‘·+Á&ç >∑TDeTTHé R ‘·+Á&ç jÓTTø£ÿ eT+∫ >∑TDeTT\qT ≈£L&Ü, #Ói#·THé
R bÕ&ÉT#˚j·TTqT, #Ói≈£î ‘·T<äHé R #Ói≈£î jÓTTø£ÿ ∫es¡, yÓqTï |ü⁄{Ïºq#√ R |ü⁄e⁄« |ü⁄{Ïºq#√, #Ói≈£îHé
R #Ói≈£î q+<äT >∑\ rô|\¢Hé R r|æ n+‘·{Ïì, #Ói#·THé R bÕ&ÉT #˚j·TTqT, dæ<ä∆eTT R ì»eTT

uÛ≤eeTT : #Ói≈£î ∫es¡ yÓqTï ø£*–q Ä #Ói≈£îqT ø£\ r|æq+‘·{Ïì m≥T¢ ‘·>∑TZq≥T¢ #˚j·TTH√
nfÒ¢ nÁ|üjÓ÷»≈£î&Ó’q ≈£îe÷s¡T&ÉT »ìà+∫q#√ n‘·&ÉT ≈£î≥T+ãeTTq≈£î ñ|üjÓ÷>∑|ü&Éø£ b˛e⁄≥j˚T >±ø£
‘·+Á&ç jÓTTø£ÿ eT+∫ ù|s¡TqT ≈£L&Ü bÕ&ÉT#˚j·TTqT.

ROTTEN APPLE OF THE LOT!
Koragaani koduku puttina
Koragaamiye kaadhu thandri guNamula jerachun
Cheraku thuda vennubuttina
Jerakuna teepella jerachu siDdhamu Sumathi!

In the society if a useless son is born to a noble father, people do not
acknowledge all the noble deeds of what the father, did but criticize the follies of his
son. Thus, the offspring not only being worthless, will spoil the reputation of his father
also. A useless son is like a thorny bush that grows at the end of a sugar cane which
spoils the sweetness of the sugar cane. In the same way a useless son brings disgrace to
the family name.
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ø√eT* $XÊ«dü+ãTqT
u≤eTT\‘√ C…*$T j·Tq´ uÛ≤eT\ e\|ü⁄Hé
y˚eTT\ ‹j·T´<äq+ãTqT
ã÷MT X¯ó\ q$Tàø£\TqT u§+≈£îs¡ düTeTr!

ns¡ú+ : ø√eT* R Åd”Ô, $XÊ«dü+ãTqT R qeTàø£eTTqT, bÕeTT\‘√Hé R bÕeTT\‘√, #Ó*$T R
ùdïVü≤eTT, nq´uÛ≤eT\‘√ R Ç‘·s¡ Åd”Ô\‘√, e\|ü⁄Hé R Áù|eTj·TTqT, y˚eTT\Hé, y˚|ü#Ó≥¢ j·T+<äT,
rj·T<äq+ãTqT R r|æj·TTqT, uÛÑ÷MTX¯ó\ R sêE\ jÓTTø£ÿ, q$Tàø£\T R qeTàø£eTT\T, u§+≈£îsê R
ndü‘·́ eTT\T düTe÷!

uÛ≤eeTT : Åd”Ô\ jÓTTø£ÿ $XÊ«düeTT bÕeTT\‘√ #˚dæq ùdïVü≤eTT Ç‘·s¡ Åd”Ô\ j·T+<äT Áù|eTj·TT,
y˚|ü#Ó≥¢ j·T+<äT r|æj·TTqT sêE\j·T+<äT+∫q qeTàø£eTTqT $wüj·TeTT\T ndü‘·́ eTT …̋’q{Ïº$ düTe÷!
Ä $wüj·TeTT\ j·T+<äT ì»eTT ñ+&É<äT düTe÷!

NON-EXISTING THINGS!
Komali viswaasambunu
baamulatho jelimi, yanya Bhaamala valapun
Veymula thiyyadhanambunu
Bhumeesula nammikalunu bonkura Sumathi!

The poet in this verse says, that in this world few things are non-existent. Such
as loyatly of a woman, friendship with a serpent, true love of a woman who is not
related to you, sweet neem seed, assurances of rulers are all deceptive.
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>∑&Ée>∑\ eT>∑ì p∫q
q&ÉT>∑&ÉT>∑Tq eT&ÉT>∑T *&ÉT#·T s¡‹e\T ‘·eT˝À
>∑&ÉX¯ó&ÉT>∑T eT>∑ì p∫q
q&ÉT|”qT>∑T e#ÓÃ q>∑T<äTs¡T düTeTr!

ns¡ú+ : >∑&Éq R dü+bÕ<äq, ø£\ R ø£*Zq{Ïº, eT>∑ìHé R uÛÑs¡ÔqT, #·÷∫qHé R #·÷∫q|ü&ÉT,
q&ÉT>∑&ÉT>∑THê R Á|ü‹ n&ÉT>∑T≈£î eT&ÉT>∑T\T, eT+∫ egeTT\T Ç&ÉT<äTs¡T R |üs¡T#·T<äTs¡T, n‹e\T R
Åd”Ô\T, >∑&ÉqT&ÉT>∑T R dü+bÕ<äq j·TT&ç–q, eT>∑ì #·÷∫q R uÛÑs¡ÔqT #·÷∫q, q&ÉT ù|qT>∑ R q&É#·Tq{Ïº
X¯eeTT, e#ÓÃqqT#·T R e∫Ãq<äqT#·÷, q>∑T<äTs¡T qe⁄«<äTs¡T

uÛ≤eeTT : Åd”Ô\T ‘·eT uÛÑs¡Ô dü+bÕ<äq |üs¡T&Ó’q#√ n&ÉT>∑T\≈£î eT&ÉT>∑T˝§‘·TÔ#·÷ ùde\T #̊j·TT<äTs¡T.
Ä uÛÑs¡Ôj˚T dü+bÕ<äq |üs¡T&ÉT ø±ø£b˛sTTq#√ q&ÉT#·T |”qT>∑T e∫Ãq<äqT#·÷ y˚fi≤ø√fi¯eTT #˚dæ qe⁄«<äTs¡T.
Ç~ düVü≤»eTT düTe÷!

WEALTH AND RESPECT ARE INTERLINKED!
Gadanagala magani joochina
Nadugaduguna madugu liduchu rathivalu Dharalo,
Gadanudugu magani joochina
Nadapeenugu vatchenanuchu nagudhuru Sumathi!

The poet says that women appreciate husbands who earn money. But once he
stops earning, he is considered as a walking corpse and is ridiculed and loses that
special treatment by his own family. It is unfortunate that a person's earning and the
respect given to him are linked. But that is the way of the world.
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∫+‹+|ü≈£î ø£&É∫q |üì
øÏ+‘·T\T e\‘·Ts¡ì qeTà¬ø+‘·j·TT eT~˝À
q+‘·' |ü⁄s¡ø±+‘·\‘√
eT+‘·qeTT\T e÷qT $T~j˚T eT‘·eTTs¡ düTeTr!

ns¡ú+ : ø£&É∫q |üìøÏ R »]–b˛sTTq |üìøÏ, ∫+‹+|ü≈£î R $#ê]+|ü≈£îeTT, Ç+‘·T\T R
eì‘·\T, e\‘·Ts¡T G nì R Áù|$T+‘·Ts¡T nì, m+‘·j·TTHé R m+‘· e÷Á‘·eTT, eT~˝ÀHé R eTqdüT
q+<äT, qeTà≈£îeTT R $X̄«dæ+|ü≈£îeTT, n+‘·'|ü⁄s¡eTT ø±+‘·\‘√Hé R sêDÏ yêdü|ü⁄ Åd”Ô\‘√, eT+‘·qeTT\T
R s¡Vü≤dǘ eTT\T, e÷qTeTT R $&É∫ô|≥TºeTT, eT‘·eTTs¡ R düeTà‘·yÓTÆq |ü<ä∆‹

uÛ≤eeTT : »]–b˛sTTq |üqT\ >∑÷]Ã Ä˝À∫+∫q Á|üjÓ÷»qeTT+&É<äT ø£qTø£ Ä˝À∫+|ü≈£îeTT.
Åd”Ô\ Áù|eT |ü≥¢ n‹>± $XÊ«düeTT ô|+#·Tø=qe<äT›. n+‘·'|ü⁄s¡eTT q+<äT sêDÏyêdü|ü⁄ Åd”Ô\‘√ s¡Vü≤dǘ eTT\T
kÕ–+|ü≈£îeTT. Ä |ü<ä∆‹ ˙ uÛÑÁ<ä‘·≈£î eT+∫~ ø±<äT düTe÷!

LET BYGONES BE BYGONES!
Chinthimpaku gadachina pani,
Kinthulu valathurani nammakenthayu madilo,
Nanthahpura kaanthalatho
Manthanamula maanu midhiye mathamura Sumathi!

In this verse the poet is saying not to brood over unpleasant events that took
place in the past, you can not undo any of those incidents. It is not a good practice to
gossip especially with women colleagues in your workplace, because such
conversations may be misunderstood or misinterpreted as harassment.
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NeT\T ô|{Ïºq |ü⁄≥º\T
bÕeTT\ øÏs¡yÓ’qj·T≥T¢ bÕeTs¡T&ÉT<ä>∑Hé
ùV≤eT+ãT >∑÷&Éu…{Ïºq
uÛÑ÷MTX¯ó\ bÕ\CÒs¡T uÛÑT$˝À düTeTr!

ns¡ú+ : uÛÑT$˝ÀHé R uÛÑ÷$Tj·T+<äT, NeT\T ô|{Ïºq R NeT\T ô|{Ïºq≥Te+{Ï, |ü⁄≥º\T R
|ü⁄≥º\T, bÕeTT\≈£î R düs¡Œ+ãT\≈£î, Çs¡yÓ’j·T≥T¢ R ìyêdü kÕúqyÓTÆq≥T¢, bÕeTs¡T&ÉT R nC≤„ì, ≈£L&ÉHé
G u…{Ïºq R ≈£L&Éu…{Ïºq≥Te+{Ï, ùV≤eT+ãT R ã+>±s¡eTT, uÛÑ÷eTTX¯ó\ bÕ\Hé R sêE\ jÓTTø£ÿ
eX¯eTTqT, #˚s¡THé R #˚]b˛e⁄qT

uÛ≤eeTT : NeT\T ô|{Ïºq |ü⁄≥º\j·T+<äT bÕeTT\T e∫Ã #˚s¡TqT. nfÒ¢ n$y˚øÏ ã+>±s¡eTTqT
≈£L&Éu…≥º>± Ä ã+>±s¡eTT ∫es¡≈£î sêE\ bÕ\>∑TqT. n~ yê&ÉT nqTuÛÑ$+#·&ÉeTT ≈£î<äs¡<äT düTe÷!

COMMONERS SAVE, KINGS ROB!
Cheemalu pettina puttalu
Paamula kiravainayatlu paamarudu dagan
Heymambu goodabettina
Bhumeesula paalajeru Bhuvilo Sumathi!

The poet observes that wealth accumulated goes waste if it is not utilized
properly towards good deeds. Just like an ant would make a huge anthill but wanders
in search of accumulating more and more food, leaving the house unattended.The
anthill eventually becomes home for a vicious snake. This is how gold accumulated
by common people reach the kings.
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#·T≥ºeTT\T >±ì yês¡\T
#·T≥ºeTT\eTT ˙ø£≥+#·T kı+|ü⁄ <ä*s¡ŒHé
HÓ≥Tºø=ì e÷ÁX¯sTT+‘·Ts¡T
>∑{Ïº>∑ Á<äe´+ãT >∑\T>∑ >∑<äsê düTeTr!

ns¡ú+ : >∑{Ïº>∑ Á<äe´+ãT R m≈£îÿe>± <ÛäqeTT, >∑\T>∑Hé R ø£\T>∑>±, #·T≥TºeTT\T ø±ì yês¡\T
R ã+<äTe⁄\T ø±ìyês¡T ≈£L&Ü, ˙≈£î R ˙≈£î, #·T≥ºeTT\eTT R ã+<ÛäTe⁄\eTT, n≥+#·T R nqT#·÷,
kı+|ü⁄ <ä*s¡ŒHé R Vü≤=j·T\T b˛e⁄q≥T¢>±, HÓ≥Tºø=ì R Á|üj·T‹ï+∫, j·÷ÁX¯sTT+‘·Ts¡T R ÁbÕ|üø£eTT
dü+bÕ~+‘·Ts¡T

uÛ≤eeTT : ̇  <ä>∑Zs¡ <ÛäqeTT ñqï|ü&ÉT nsTTqyês¡T, ø±ìyês¡T ≈£L&Ü ̇ ≈£î ã+<äTe⁄\ eTqT#·÷
s¡ø£s¡ø±\ m‘·TÔ\‘√ ˙ ÄÁX¯j·T+ dü+bÕ~+#·T≥≈£î Á|üj·T‹ï+‘·Ts¡T düTe÷!

WEALTH ATTRACTS WRONG PEOPLE!
Chuttamulu gaani vaaralu
Chuttamulamu neekatanchu sompu dhalirpan
nettukoni yaasrayinthuru
Gattiga dhravyambu galuga gadharaa Sumathi!

In this verse the poet notices a common experience.When a person is wealthy
cunning and selfish people come from nowhere claiming to be his close relatives seeking
favors and gifts. It is always wise to be conscious while helping others but being vigilant
not to get cheated or exploited.
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#˚‘·T\≈£î <=&Ée⁄ <ëqeTT
uÛÑ÷‘·\Hê<∏äT\≈£î <=&Ée⁄ u§+ø£$T <Ûäs¡̋ À
˙‹j·T‘√ <Óyê«]øÏ
Hê‹øÏ e÷q+ãT ‘√&Ée⁄ qj·TeTT>∑ düTeTr!

ns¡ú+ : <Ûäs¡̋ À R uÛÑ÷$Tj·T+<äT, #˚‘·T\≈£îHé R ø£s¡eTT\≈£î, qj·TeTT>∑ R Hê´j·TeTT>∑,
<ëqeTT R <ëqeTT #̊j·TT≥, ‘=&Ée⁄ R ÄuÛÑs¡DeTT, u§+ø£$T R ndü‘·́ e÷&É≈£î+&ÉT≥, uÛÑ÷‘·\ Hê<∏äT\≈£î
R sêE\≈£î, ‘=&Ée⁄ R ÄuÛÑs¡DeTT, me«]øÏ R me«]¬ø’qqq÷, ̇ ‹j·T, ̇ ‹j·TT‘·eTT>± Á|üe]Ô+#·T≥,
Hê‹øÏ R Åd”ÔøÏ, ‘=&Ée⁄ R ÄuÛÑs¡DeTT, e÷q+ãT R n_Ûe÷qeTT

uÛ≤eeTT : uÛÑ÷$T j·T+<äT Hê´j·TeTT>± |ü]o*+|ü>± <ëq>∑TDeTT #˚‘·T\≈£î ÄuÛÑs¡DeTT
ndü‘·́  e÷&É≈£î+&ÉT≥ @ sêE\≈£î ÄuÛÑs¡DeTT ˙‹ e÷s¡ZeTTq q&É#·T≥jT̊ n+<ä]ø° ÄuÛÑs¡DeTT Åd”Ô\T
n_Ûe÷qeTT>± ñ+&ÉT≥j˚T yê]øÏ ÄuÛÑs¡DeTT <ÛäsêàqTdüs¡Dy˚T eT+∫ e÷s¡ZeTT.

REAL JEWELS!
Cheythulaku dhodavu dhaanamu
Bhuthala naaDhulaku dodavu bonkami Dharalo,
neethyatho dhavevvariki,
naathiki manambu thodavu, nayamuga Sumathi!

The poet says that charity and generosity are real ornamentation for the hands,
honesty and righteousness are real jewels a king should be wearing, dignity and poise
are embellishments for a woman. In this manner one should always be adorned with
good ethics and morals and not give too much of importance to materialistic
acquisitions.
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‘·&É H√s¡«ø£ jÓTT&É ˝Às¡«ø£
ø£&ÉT y˚>∑+ ã&É∫ |ü&çq >±s¡́ +ã>∑TH˚
‘·&É y√]Ãq H=&É ˝À]Ãq
C…&çb˛sTTq ø±s¡́ yÓT\¢ CÒ≈£LiT düTeTr!

ns¡ú+ : ‘·&Ée⁄ R Ä\dǘ eTTqT, zs¡«ø£ R düVæ≤+|üø£, ˇ&É\T R X¯Øs¡ ÁX¯eT≈£î, zs¡«ø£ R
düVæ≤+|üø£, ø£&ÉT y˚>∑+ãT R $TøÏÿ* ‘=+<äs¡bÕ≥Tq, n&É∫|ü&çq R $T&çdæ|ü&çq, ø±s¡́ +ãTGn>∑TH˚ R
|üqT\T HÓs¡y˚s¡THê, ‘·&Ée⁄Gz]Ãq R Ä\dǘ eTTqT düVæ≤+∫q, ˇ&É̋ À]Ãq R X¯Øs¡ ÁX¯eTø√]Ãq#√,
#Ó&çb˛sTTq R bÕ&Ó’q≥Te+{Ï ø±s¡́ eTT, m\¢Hé R |üqT\ìïj·TTqT, #˚≈£LiTqT R #·ø£ÿã&ÉTqT

uÛ≤eeTT : Ä\dǘ eTTqT X̄Øs¡ ÁX̄eTqT düVæ≤+|üø£ ‘=+<äs¡bÕ≥T ‘·q+‘√ $T&ç|æbÕ≥T‘√ |üqT\T
HÓs¡y˚s¡THê! X¯Øs¡ ÁX¯eTqT zs¡TÃø=ìq|ü&ÉT n+‘·≈£î eTT+<äT bÕ&Ó’b˛sTTq |üqT\T ≈£L&Ü HÓs¡y˚s¡TqT.
ø±e⁄q X¯Øs¡ ÁX¯eT zs¡TŒ eTqTwüß´\≈£î ñ+&Ü* düTe÷!

PATIENCE PAYS!
thadanorvaka, yodalorvaka,
Kadu veygam badachi padina gaaryam baguney,
thadavorchina, nodalorchina,
Jedipoyina kaaryamella jeykooru Sumathi!

The poet in this poem explains the importance of practicing not only physical
and emotional tolerance. In times of uncertainty perseverance and tolerance need to be
kept in mind to accomplish any goals to perfection.
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‘·q ø√|üy˚T ‘·q X¯Á‘·Te⁄
‘·q XÊ+‘·y˚T ‘·q≈£î s¡ø£å <äj·T #·T≥º+uÖ
‘·q dü+‘√wüy˚T dü«s¡ZeTT
‘·q <äT'Ky˚T qs¡ø£eT+Á&ÉT ‘·<∏ä́ eTT düTeTr!

ns¡ú+ : ‘·q ø√|üy˚T R ‘·q ø√|üy˚T, ‘·q X¯Á‘·Te⁄ R ‘·q≈£î X¯Á‘·Te>∑TqT, ‘·q XÊ+‘·y˚T R ‘·q
jÓTTø£ÿ XÊ+‘· >∑TDy˚T, ‘·q≈£î R ‘·q≈£î, s¡ø£å R s¡ø£åD j·T>∑TqT, <äj·T R <äj·÷ >∑TDeTT, #·T≥º+uÖ R
#·T≥ºeT>∑TqT, dü+‘√wüẙT R dü+‘√wüẙT, dü«s¡ZeTT R dü«s¡ZeT>∑TqT, ‘·q <äT'KẙT R $#ês¡ẙT, qs¡ø£eT+Á<äT
R qs¡ø£eT>∑TqT

uÛ≤eeTT : ‘·q ø√|üy˚T ‘·q≈£î X¯Á‘·Te⁄. nHês√>∑́ eTT, nXÊ+‹ ñ+{≤sTT. ‘·q XÊ+‘·y˚T ‘·q≈£î
s¡ø£å j·T>∑TqT. XÊ+‘·eTT‘√ <äj·T‘√ dü+‘√wüeTT ôV≤#·Ã>∑TqT. n+<äTe\q n<˚ ‘·q≈£î dü«s¡ZeT>∑TqT.
˝Òø£b˛‘˚ qs¡ø£y˚T ø£<ë! ø£qTø£ XÊ+‘·eTT, <äj·T >∑TDeTT ô|+#·T≈£î+fÒ <äT'KeTT <ä]sê<äT düTe÷!

PEACE AND HAPPINESS ARE POSSIBLE WITH SELF - CONTROL!
thana kopamey thanasathruvu,
thana saanthamey thanaku Raksha, dhaya chuttambou
thana santhoshamey swargamu,
thana dhuhkhame naraka mandru thaDhyamu Sumathi!

The poet asks us to be aware of anger because it is your biggest enemy. It is
possible to build your relationships with compassion and not resentment. One can
build their own heaven of happiness by being peaceful and content. Your sorrow is
like hell, this is true. Manage and control your own attitude to be happy.
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‘·qj·T÷Ø ‘·|üdæ ‘·qeTTqT
<äq |ü⁄Á‘·Tì $<ä´ ô|+|ü⁄ <äq dü‹ s¡÷|ü⁄Hé
<äq ô|s¡{Ï #Ó≥Tº eT+<äTqT
eTqdüTq e]í+|ü ¬s{Ïº eTqTE\T düTeTr!

ns¡ú+ : m{Ïº »qT\T R m≥Te+{Ï eTqTwüß´ …̋’qqT, ‘·qj·T÷] R ‘·q }] jÓTTø£ÿ, ‘·|üdæ
‘·qeTTqT R ‘·b˛ ìwüºj·TTqT, ‘·q |ü⁄Á‘·Tì R ‘·q jÓTTø£ÿ ≈£îe÷s¡Tì, $<ä́  ô|+|ü⁄ R $<ë´~Ûø£́ ‘·j·TTqT,
‘·q dü‹ s¡÷|ü⁄Hé R dü‹ n+<äeTTqT, ‘·q ô|s¡{Ï #Ó≥Tº eT+<äT R ‘·q Ç+{Ï j·T+<äTqï #Ó≥Tº jÓTTø£ÿ
yÓ’<ä́ eTTqT, eTqdüTq R eTqdüT qT+∫, e]í+|üs¡T R bı>∑&És¡T

uÛ≤eeTT : ̋ Àø£eTTq+<äT m{Ïº eTqTwüß´ …̋’qq÷ ‘·qj·T÷] ‘·b˛ìwüºqT, ≈£îe÷s¡Tì bÕ+&ç‘·́ eTTqT,
uÛ≤s¡́  n+<äeTTqT, ô|s¡{Ï #Ó≥Tº yÓ’<ä́ eTTqT eTqkÕsê bı>∑&És¡T. n~ yê] n_ÛC≤‘ê´ìøÏ >∑Ts¡TÔ düTe÷!

POWER OF PRAISE!
thana yoori thapasi thapamunu,
dhana puthruni vidhya pempu, dhana sati roopun,
dhana perati chettu mandhunu,
Manasuna varNimparetti manujulu Sumathi!

In this verse it is said that an egoistic person will not announce the greatness of
his native place; acknowledge the intelligence of his own son, praise the beauty of his
wife nor the medicinal values of an herb growing in his backyard. It is important to
accept the qualities in others and praise them instead of ignoring and demeaning them.
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‘·q ø£*$T Ç+Á<ä uÛÀ>∑eTT
‘·q Ò̋$TjÓT düs¡«˝Àø£ <ë]Á<ä́ +ãTHé
‘·q #êe⁄ »>∑Á‘·Œfi¯j·TeTT
‘·qT e\∫q j·T~ jÓTs¡+uÛÑ ‘·<∏ä́ eTT düTeTr!

ns¡ú+ : ø£*$T R uÛ≤>∑́ eTT, Ç+Á<ä uÛÀ>∑eTT R dü«s¡Z kÂK´eTT, ‘·q ̋ Ò$TjT̊ R ‘·q ù|<ä]ø£y˚T,
düs¡«˝Àø£ R nìï ˝Àø£eTT\≈£îqT, <ë]Á<ä́ eTTHé R ù|<ä ‘·qy˚T, ‘·q #êe⁄ R ‘·q jÓTTø£ÿ eTs¡DeTT,
»>¥GÁ‘·Œfi¯j·TeTT R Á|ü|ü+#· $HêX¯eTT, ‘·qT e\∫q~j˚T R ‘êqT Áù|$T+∫q~j˚T, s¡+uÛÑ R n|ü‡s¡dü
Åd”Ô nsTTq s¡+uÛÑ, ‘·<Ûä́ eTT R ì»eTT

uÛ≤eeTT : ˝Àø£eTT˝À @ e´øÏÔ¬ø’q H˚qT, Hê~ nH˚ uÛ≤eq‘√ eTTì– ‘˚\T‘·T+{≤&ÉT. ‘·q
dü+|ü<ä Ç+Á<äuÛÀ>∑eTT e+{Ï<äì, ‘·q <ä]Á<äeTTH˚ <˚e <ë]Á<ä́ eTì, ‘·q eTs¡Dy˚T ˝Àø£ Á|üfi¯j·TeTì,
‘êqT Áù|$T+∫q Åd”Ôj˚T s¡+uÛÑ nì uÛ≤$+∫ Äq+<ä+ bı+<äT‘·÷ ñ+{≤&ÉT. e´øÏÔ>∑‘· düeTdǘ \qT
Á|ü|ü+#êìøÏ nq«sTT+#·T≈£î+≥÷ ‘·è|æÔ bı+<äT‘ê&ÉT. Á|ü|ü+#·+˝À düeTdǘ \ ø£+fÒ ‘·q<̊bÕ{Ï nqTø√e≥+
n\yê≥T #˚düTø√yê*. n˙ï düs¡« düVü≤»yÓTÆq$ nqT≈£î+fÒ u≤<Û̊ Ò̋<äT ø£<ë!

PERSONAL POINT OF VIEW!
thana kalimi yindhra Bhogamu,
thana leymiye swargaloka dhaaridryambun,
thana chaavu jala praLayamu,
thanu valachina yadhiye ramBha taDhyamu Sumathi!

The poet notices that some selfish and egoistic people think only from their
perspective. Such people think that their wealth is noteworthy. The same people may
feel that the world is depressing when they lose that wealth. Their loss seem to be
equal to the world's poverty. In their view their misfortune is catastrophic. Such self-
centered people also believe that the lady they love is a heavenly beauty as they are
blind to the other beautiful ladies around them. People tend to magnify their fortunes
and problems.
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‘·q yês¡T Ò̋ì #√≥qT
»q $+#·Tø£ Ò̋ì #√≥ »>∑&ÉeTT #√≥Hé
nqTe÷qyÓTÆq #√≥qT
eTqTEq≈£îqT ì\Te <ä>∑<äT eTVæ≤˝À düTeTr!

ns¡ú+ : eTVæ≤˝ÀHé R uÛÑ÷$Tj·T+<äT, ‘·qyês¡T R ‘·q ã+<ÛäTe⁄\Hé, Ò̋ì #√≥qT R Ò̋q{Ïº
Á|ü<˚X¯eTTq, Ç+#·Tø£ R ø=+#ÓyÓTÆqq÷, #·qe⁄ R #Ó\T¢u≤≥T, »>∑&ÉeTT #√≥Hé R ‘·>±<ë\T ø£\#√≥,
nqTe÷qyÓTÆq #√≥qT R dü+<˚Vü≤eTT >∑\ Á|ü<˚X¯eTT, ì\Te<ä>∑<äT R ì*∫ j·TT+&ÉT≥ ≈£L&É<äT.

uÛ≤eeTT : uÛÑ÷$Tj·T+<äT me«]¬ø’qqT ‘·q≈£î ø±yê*‡q ã+<ÛäTe⁄ ̋ Òì#√≥qT, #Ó\T¢u≤≥T ø±ì
#√≥T, ‘·>±<ë\T ø£\T>∑T #√≥TqT, dü+<˚Vü≤eTT ø£\T>∑T #√≥ ì*∫ ñ+&ÉT≥ |üìøÏsê<äT. uÛÑÁ<ä‘·≈£î
Á|üe÷<äeTT düTe÷!

CHOSE A SAFE PLACE TO SETTLE!
thana vaaru leyni chotanu,
Janavinchuka lenichota, jagadamu chotan,
Anumaanamaina chotanu,
Manujunakunu niluva dhagadhu mahilo Sumathi!

The poet gives us few safety tips. In this world, it is not ideal to settle down,
where there are no relatives who you can seek help in time of need. If you are in a
suspicious place where one feels uneasy, leave that place immediately. Do not choose
to stay where there are signs of disagreements developing which might lead to heated
arguments and clashes, or in a place suspiciously deserted. It is advised to settle in a
peaceful place near relatives.
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‘·eT\eTT y˚j·Tì H√s¡TqT
$eT‘·T\‘√ C…*$T ùddæ yÓ‘·ã&ÉT ‘Ó*$Hé
>∑eT\eTT\T ̋ Òì ø=\≈£îqT
Væ≤eT<ëeTT&ÉT Ò̋ì sêÁ‹ V”≤qeTT düTeTr!

ns¡ú+ : ‘·eT\eTT y˚j·Tì R ‘ê+ã÷\eTT y˚j·Tq{Ïº, H√s¡THê R H√s¡Tj·TTqT, $eT‘·T\‘√Hé
R #Ó&ÉT eTqdüT ø£\yê]‘√, #Ó*$T #˚dæ R ùdïVü≤eTT #˚dæ, yÓ‘·ã&ÉT R u≤<Ûä|ü&ÉT, ‘Ó*$Hé R C≤„qeTTqT,
ø£eT\eTT\T R |ü<äàeTT\T, ̋ Òì R ̋ Òq{Ïº, ø=\≈£îqT R #ÓiTe⁄qT, Væ≤eT<ëeTT&ÉT R #·+Á<äT&ÉT, V”≤qyÓTÆq~
R XÀ_Û\¢ì

uÛ≤eeTT : ‘ê+ã÷\eTT y˚j·Tq{Ïº H√s¡TqT, <äTsêZs¡TZ\‘√ ùdïVü≤eTT #˚dæ u≤<Ûä|ü&ÉT ãT~∆j·TTqT,
|ü<äàeTT Ò̋ì ø=\qT, #·+Á<äT&ÉT Ò̋ì sêÁ‹ V”≤qyÓTÆq$. n$ XÀ_Û\¢e⁄.

LIFE'S LITTLE PLEASURES!
thamalamu seyani norunu,
Vimathulatho chelimi cheysi vethabadu thelivin,
Kamalamulu leyni kolanunu,
Himadhaamudu leyni raathri heenamu Sumathi!

In this poem it is said that one cannot say that they enjoyed life with a mouth
that did not have the pleasure of chewing the betel leaf, which is an aromatic mouth
freshener. A pond is incomplete without beautiful lotus flowers in it. Life is incomplete
without the companionship of a beautiful woman. A moonless night is not worthwhile.
These are simple pleasures that enhance your life.
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‘·\qT+&ÉT $wüeTT |òüDÏøÏì
yÓ\j·T+>± <√ø£ qT+&ÉT eè•Ã¤ø£eTTq≈£îHé
<ä\‘√ø£ j·Tqø£ j·TT+&ÉTqT
K\Tq≈£î ì\TyÓ\¢ $wüeTT >∑<äsê düTeTr!

ns¡ú+ : |òüDÏøÏì R düs¡ŒeTTq≈£î, $wüeTT R $wüeTT, ‘·\qT+&ÉT R •s¡düT q+<äT+&ÉT,
eè•Ãø£eTTq≈£îHé R ‘˚\Tq≈£î, yÓ\j·T+>± R ˇ|ü≈£îqï≥T¢>±, ‘√ø£qT+&ÉT R ‘√ø£ j·T+<äT j·TT+&ÉTqT,
K\Tq≈£î R <äTsêàs¡TZq≈£î, ‘·\ ‘√ø£ j·Tqø£ R ‘·\ ‘√ø£ j·Tq≈£î+&Ü, ì\TyÓ\¢ R ˇfi¯fl+‘ê, $wüeTT R
$wüeTT ñ+&ÉTqT.

uÛ≤eeTT : bÕeTTq≈£î $wüeTT ‘·\j·T+<äT ñ+&ÉTqT, ‘˚\Tq≈£î ‘√ø£ j·T+<äT ñ+&ÉTqT. ø±˙
<äTsêàs¡TZq≈£î ì\TyÓ˝≤¢ ˇfi¯fl+‘ê $wüeTT+&ÉTqT. ø£qTø£ <äTsêZs¡TZ&Ó’q eTìwæ ‘˚\T, bÕeTT ø£+fÒ
Á|üe÷<äø£s¡yÓTÆqyê&ÉT.

STAY AWAY FROM TOXIC PEOPLE!
thalanundu vishamu phaNikini,
Velayamgaa dhoykanundu vruschikamunakun,
thalathoka yanaka yundunu
Khalunaku niluvella vishamu gadaraa Sumathi!

This verse is cautioning us to be aware of certain vicious people. A poisonous
snake has venom only in its fangs, a scorpion has poison in its tail. But a malicious
person has toxicity all over his body, from his head to his toe. Such a person can harm
you with his lethal words and actions too. So, stay away from such people.



Asatoma Sadgamaya – Lead Me To Truth62

‘·\ bı&Ée⁄ <ÛäqeTT uÀdæq
yÓ\j·÷*øÏ ì»eTT Ò̋<äT $e]+|ü+>±
<ä\ <ä&É$ u≤dü CÒdæq
yÓ\ j·÷*ì qeTàsê<äT $qsê düTeTr!

ns¡ú+ : ‘·\ bı&Ée⁄ R ì\TyÓ‘·TÔ <ÛäqeTT b˛dæqHé, $e]+|ü+>± R Ä˝À∫+|ü>±, yÓ\j·÷*øÏ
R y˚X¯́ ≈£î m+‘· <äqeTT Ç∫ÃqqT, ì»eTT Ò̋<äT R ì»eTT |ü\T≈£î≥ nqTq~ ñ+&É<äT, ‘·\HéG‘·&ç$
R HÓ‹Ô MT<ä #˚sTT ô|≥Tº≈£îì, u≤dü #˚dæqqT R ˇ≥Tº y˚dæHê, yÓ\j·÷*ì R qeTàsê<äT, qeTà≈£L&É<äT

uÛ≤eeTT : ì\TyÓ‘·TÔ <äqeTT Ç∫ÃqqT yÓ\j·÷\T ì»eTT |ü\Tÿ≥ nqTq~ ñ+&É<äT. ‘·\ô|’
#˚sTT y˚düT≈£îì ˇ≥Tº y˚dæqq÷ yê]ì qeTà≈£L&É<äT. <ÛäqeTT ø√dü+ ÄX¯|ü&˚yê]øÏ ˙‹ ìj·Te÷\T,
ìã<ä∆‘· ñ+&Ée⁄. nedüs¡eTT ø√düeTT ~>∑C≤] Á|üe]ÔkÕÔs¡T. n≥Te+{Ï yê]ì qeTàsê<äT düTe÷!

BEWARE OF DISHONEST PEOPLE

thalapodavu Dhanamu bosina
Velayaaliki nijamu leydu vivarimpamgaa
dhala dhadivi baasa jeysina
Velayaalini nammaraadhu vinaraa Sumathi!

The poet describes a person who has no moral values. Such a person will not
be truthful even when a heap of money is offered to them. Such characterless person
can swear on anything and still will not speak the truth. Dishonesty is an essential
feature of their nature.
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‘·\ e÷dæq H=\T e÷dæq
e\Te\T e÷dæqqT Áu≤D e\¢uÛÑT HÓ’q+
>∑T\ø±+‘· …̋’q s√‘·Ts¡T
‹\øÏ+|ü>∑ uÛÑ÷$T ˝Àq ~s¡eTT>∑ düTeTr!

ns¡ú+ : ‹\øÏ+|üHé R |ü]o*+|ü>±, ‘·\e÷dæq R E≥Tº ô|]– s√‘·>± j·TTqï#√, ˇ\T
e÷dæq R X¯Øs¡eTTq≈£î eTT]øÏ |ü{Ïºj·TTqï#√, e\Te\T e÷dæq R ã≥º\T e÷dæq#√, ÁbÕD e\¢uÛÑTHÓ’qHé
R $TøÏÿ* ÇwüºeTT >∑\ uÛÑs¡ÔHÓ’q, ≈£î\ø±+‘· …̋’qq÷ R ≈£î\ Åd”Ô̋ …’qq÷, ‹s¡eTT>∑Hé R ìX¯Ãj·TeTT>±,
s√‘·Ts¡T R ndüVü≤´|ü&ÉT<äTs¡T

uÛ≤eeTT : E≥Tº ô|]–, X¯Øs¡eTTq≈£î dü+kÕÿs¡eTT Ò̋ø£ e÷dæq ã≥º\‘√ ñqï |ü⁄s¡Twüßì @
≈£î\ Åd”Ô nsTTHê ndüVæ≤´+#·T≈£î+≥T+~. Åd”Ô, |ü⁄s¡Twüß\T me]øÏ nsTTq X¯ó∫, X¯óÁuÛÑ‘· nedüs¡eTT.
eT+>∑fi¯ø£s¡yÓTÆq~ X¯óÁuÛÑ‘·. n~ ˝Òì#√ me«s¡÷ <ä>∑Zs¡≈£î sês¡T. \ø°åà ≈£L&Ü dü+|òüT+˝À >ös¡e+,
eT+>∑fi¯ø£s¡eTT>± ñ+&Ü* n+fÒ X¯óÁuÛÑ+>± ñ+&ç, eT+∫ ã≥º\T <Ûä]+#ê*. n~ n+<ä]ø° nedüs¡eTT.
X¯óÁuÛÑ‘·, Äs√>∑́ eTT ≈£L&Ü.

BE HYGIENIC!
thala maasina, nolu maasina,
Valuvalu maasinanu braana vallaBhu Dainan
Gulakaanthalaina rothuru
thilakimpaga bhoomilona dhiramuga Sumathi!

In this verse the poet emphasizes about personal hygiene. He says that even a
wife loathes her husband who she loves the most if his hair is unkept, has an unclean
body, or his clothes are filthy. It is required to maintain personal hygiene and cleanliness
not only for our own health but also to be appropriate for social acceptability.
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‘êqT uÛÑTõ+|üì j·Ts¡úeTT
e÷qe |ü‹ CÒs¡T >=+‘· eTiÏ uÛÑ÷>∑‘·eTÚ
>±q\ ˙>∑\T >∑÷]Ãq
<˚ìj·T jÓTTs¡T CÒs¡Tq≥T¢ ‹s¡eTT>∑ düTeTr!

ns¡ú+ : ‹s¡eTT>∑ R ìX̄Ãj·TeTT>∑ ‘êqT dü+bÕ~+∫q eTqTwüß´&ÉT, uÛÑTõ+|üì R nqTuÛÑ$+|üì,
ns¡úeTT R <ÛäqeTT, e÷qe |ü‹Hé R sêEHé, #˚s¡THé R #˚s¡TqT, eTiÏ R eT]j·TT, ø=+‘· R ø=+‘·
<ÛäqeTT, uÛÑ÷>∑‘· eTÚ R uÛÑ÷$T bÕ\>∑TqT, ø±q\Hé R n&Ée⁄\ qT+&ç, á>∑\T ≈£L]Ãq R á>∑\T
≈£L&Éu…{Ïºq, ‘˚ìj·T R ‘˚HÓ, jÓTTs¡THé R Ç‘·s¡T\≈£î #˚s¡Tq≥T¢

uÛ≤eeTT : ‘˚HÓ{°>∑\T n&É$˝Àì |ü⁄e⁄« |ü⁄e⁄« qT+&ç ‘˚HÓ ‘Ó∫Ã ≈£L&Éu…≥º>± Ä ‘˚HÓ m≥T¢
Ç‘·s¡T\ bÕ\>∑TH√ nfÒ¢ ø£wüº|ü&ç dü+bÕ~+∫q <ÛäqeTT nqTuÛÑ$+|üì yêì <ÛäqeTT sêE\ bÕ\>∑TqT.
eT]ø=+‘· <ÛäqeTT uÛÑ÷$T bÕ\>∑TqT. J$‘· ø±\eT+‘ê <ÛäqeTT dü+bÕ~+#·T≥j˚T \ø£ǻ  eTsTT‘˚
düTKy˚T~. <Ûäsêà#·s¡D‘√ J$‘·+ <Ûäq´‘· bı+~+#·T≥ eT+∫~. ø±˙ dü+bÕ<äqj˚T eTTK´eTT ø±<äT
düTe÷!

FATE OF UNSPENT WEALTH!
thaanu Bhujimpani yarThamu
Maanava pathi jeyru gontha mari bhoogathamau
Gaanala neegalu goorchina
dheniya yeru jeyrunatlu thiramuga Sumathi!

The poet says that in this world it is important to be charitable and sharing
your fortune. The accumulated wealth that neither enjoyed nor given to the needy is
waste of your fortune. Just like how honey is collected laboriously by the bees, is not
enjoyed by them, but is devoured by others.
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<ä>∑Zs¡ ø=+&ÓeTT ôdô|Œ&ÉT
Áô|>∑Z&É |ü\T≈£î\≈£î sêE Á|æj·TT&Ó’ eTiÏ‘ê
HÓ>∑TZ Áã» ø±#·]+#·T≥
u§>∑TZ\¬ø’ ø£\Œ‘·s¡Te⁄ u§&É#·T≥ düTeTr!

ns¡ú+ : <ä>∑Zs¡Hé R düMT|üeTTq≈£î #˚], ø=+&ÓeTT R #ê&û\qT, #Óô|Œ&ÉT R #Ó|üq≥Te+{Ï,
Áô|¬>Z&É |ü\T≈£î\≈£î R eT+Á‹ e÷≥\≈£î, Á|æj·TT&Ó’ R ÇwüºeTT ø£\yê&Ó’q, sêE R Á|üuÛÑTe⁄ eT]‘êqT R
eT]j·TT ‘êqT, Á|ü»\≈£î R ‘·q |ü]bÕ\q˝Àì Á|ü»\≈£î, m>∑TZ R n|üø±s¡eTT, Ä#·]+#·T≥ R ø£\T>∑CÒj·TT≥,
u§>∑TZ\¬ø’ R u§>∑TZ\ ø=s¡¬ø’, ø£\Œ‘·s¡Te⁄Hé R ø£\Œ Mø£åeTTqT, u§&É#·T≥ R q]øÏ y˚j·TT≥ e+{Ï~.

uÛ≤eeTT : #Ó+‘· #˚] #ê&û\T #Óù|Œ e´≈£îÔ\ e\q ‘·q eTqTwüß´\qT nee÷ì+∫ ø£wüºeTT
ø£*–+#·T≥ j·T»e÷ìøÏ düVæ≤+|üsêì H̊s¡eTT. ø£\Œ eèø£åeTTqT u§>∑TZ\ ø√dü+ qs¡T≈£î≥ e+{Ï~. $#·ø£åD‘√
düeTdǘ \T ‘Ó\TdüT≈£îì |ü]wüÿ]+#·Tø√e&É+ ñ‘·ÔeT \ø£åD+ düTe÷! n<˚ <Ûäs¡àeTT ≈£L&Ü!

USE YOUR OWN JUDGEMENT!
dhaggara kondemu seppedu
Preggada palukulaku raaju priyudai mari thaa
Neggu braja kaacharinchuta
Boggulakai kalpatharuvu bhodachuta Sumathi!

This verse is all about making appropriate judgements. A wise ruler does not
fall into the trap of cunning ministers who speak misleading allegations against the
innocent subjects. If he believes such complaints that harms his peoplem, it would be
like chopping down a sacred tree for burning for charcoal. A true king will use his
personal judgement in safeguarding his citizens.
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<Ûäq|ü‹ düKT&Ó’ j·TT+&çj·TT
H˚qj·T+>± •e⁄&ÉT _Ûø£å yÓT‘·Ô+>∑ e\ôdHé
<äqyê] ¬ø+‘· ø£*–q
<äq uÛ≤>∑́ y˚T ‘·q≈£î >±ø£ ‘·<∏ä́ eTT düTeTr!

ns¡ú+ : <Ûäq|ü‹ R ≈£îuÒs¡T&ÉT, düKT&Ó’ j·TT+&ç ≈£L&Ü R ùdïVæ≤‘·T&Ó’ ñ+&ç ≈£L&Ü, $qj·T+>±
R ‘·>∑Tq≥T¢>±, •e⁄&ÉT R |üs¡y˚TX¯«s¡T&ÉT, _ø£å yÓT‘·Ô>∑ e\ôdHé R eTTwæº m‘·Ôe\dæ e#ÓÃqT, ‘·<∏ä́ eTT R
‘·|üŒ<äT ì»eTT>±, ‘·q yê]¬ø+‘· ø£*–qq÷ R ‘·q≈£î ø±yê*‡q yê] m+‘· ñqïq÷, ‘·q uÛ≤>∑́ y˚T R
‘·q n<äèwüºy˚T, ‘·q≈£îHé G ø±ø£ R ‘·q≈£î \_Û+#·ø£

uÛ≤eeTT : e÷qe⁄q≈£î n<äèwüºeTT $~Ûì ã{Ïº ‘·q¬ø+‘· ÁbÕ|üÔyÓ÷ n+‘·es¡πø \_Û+#·TqT.
n+‘˚ø±˙ ‘·qø£sTTq yês¡T m+‘· <Ûäqe+‘·T …̋’qq÷ yê] dü+|ü<ä M]øÏ nqTuÛÑe jÓ÷>∑́ eTT ø±<äT.
≈£îuÒs¡T&ÉT m+‘· <Ûäqe+‘·T&Ó’Hê •e⁄&ÉT _øå±≥q #Ój·T´&É+ ‘Ó\TdüT ø£<ë! me]¬ø+‘· ÁbÕ|üÔyÓ÷ n+‘˚
nqTuÛÑeeTe⁄‘·T+~. eTq~ ø±ì~ eTq <ä>∑Zs¡≈£î sê<äT düTe÷!

DEPEND ON YOU OWN FORTUNE!
dhanapathi saKhudai yundina
nenayamgaa Sivudu Bhikshameththamga valasen,
dhanavaari kentha Kaligina
dhanaBhaagyame thanakugaaka taThyamu Sumathi!

This verse reveals a harsh fact that a wealthy person always feels superior and
in control. Even though the God of wealth, Kubera, is a friend of lord Siva, when in
need of money Lord Siva is obliged to seek alms. You do not have any right over the
wealth your friends or relatives possess. Your prosperity depends on your own fortune.
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BÛs¡T\≈£î CÒj·TT y˚T\~
kÕs¡+ã>∑T Hê]πø\ dü*\eTT uÛÑ+–Hé
>±s¡eeTTq eTiÏ MT<ä≥
uÛÑ÷] düTU≤eVü≤eTTq>∑TqT uÛÑT$˝À düTeTr!

ns¡ú+ : uÛÑT$˝À R uÛÑ÷$Tj·T+<äT, BÛs¡T\≈£îHé R ãT~∆eT+‘·T\≈£î, #˚j·TT R #˚j·TTq{Ïº, y˚T\~
R ÄẙT\T, Hê]πøfī dü*\ uÛÑ+–Hé R ø=ã“]ø±j·T˝Àì ̇ {Ïô|’ uÛÑ÷$Tj·T+<äT, >±s¡eeTTqT R >ös¡eeTTqT,
eTiÏ R eTiÏj·TT, MT<ä≥ R n≥T |æeTà≥, uÛÑ÷] R >=|üŒ, düTU≤eVü≤eTTqT R düTKeTT\ì#·TÃq~j·TTqT,
n>∑TqT R ne⁄qT

uÛ≤eeTT : uÛÑ÷$T j·T+<äT ãT~∆eT+‘·T\≈£î #˚dæq ñ|üø±s¡eTT ø=ã“]ø±j·T˝À ˙{Ïe˝…
kÕs¡e+‘·eT>∑TqT. >ös¡eeTTqT $TøÏÿ* düTKeTT\qT ø£\T>∑#̊j·TTqT. n+<äTπø düVü‰j·TeTT ≈£L&Ü bÕÁ‘·‘·
HÓ]– #˚j·TT≥ ñ‘·ÔeTeTT. nedüs¡yÓTÆq yê]øÏ Äs¡TÔ&çøÏ düVü‰j·TeTT #˚j·TT≥e\q >ös¡eeTT eT]+‘·
ô|s¡T>∑T‘·T+~. <Ûäs¡à+ ≈£L&Ü eè~∆ bı+<äTqT.

IT'S AN HONOR TO BE IN THE COMPANY OF THE WISE!
Dheerulaku jeyu meyladhi
Saarambagu naarikeLa salilamu Bhangin
Gauravamunu mari meedhata
Bhoori suKhaavahamu nagunu Bhuvilo Sumathi!

The poet explains a simple logic that one should be in close association of
wise and knowledgeable individuals. It is just like raising a healthy coconut tree which
will bear nutritious fruit in the future. So, keep in mind that time spent with assisting
the wise will result in receiving wisdom from them in future.
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q&Ée≈£î MT ‘Ós¡Ty=ø£ÿ≥
>∑T&ÉTe≈£î MT X¯Á‘·Tì+≥ >∑÷]$T ‘√&ÉHé
eTT&Ée≈£î MT |üs¡<ÛäqeTT\
qT&ÉTe≈£î MT jÓTTs¡T\ eTqdüT H=e«>∑ düTeTr!

ns¡ú+ : ̌ ø£ÿ≥Hé R ̌ +≥]>±, ‘Ós¡Te⁄ R e÷s¡ZeTTq, q&ÉTe≈£îeTT R q&ÉTee\<äT, ≈£L]$T‘√&ÉHé
R ÇwüºeTT>±, X¯Á‘·Tì+≥ R X¯Á‘·Te⁄ jÓTTø£ÿ Ç+{Ï̋ À, ≈£î&ÉTe≈£îeTT R ‹q≈£îeTT, |üs¡T\ <ÛäqeTT\Hé,
eTT&Ée≈£îMT R eT÷≥ ø£≥º≈£îeTT, ̌ s¡T\ eTqdüTHé R Ç‘·s¡T\ jÓTTø£ÿ eTqdüT, H=e«>∑ R ø£wüº|ü&ÉTq≥T¢>∑,
q&ÉTe≈£îeTT R e÷≥˝≤&Ée\<äT

uÛ≤eeTT : e÷s¡ZeTT q+<äT ˇ+≥]>± q&Ée≈£îeTT. ÇwüºeTT‘√ X¯Á‘·Te⁄ Ç+≥ uÛÑTõ+|ü≈£îeTT.
|üs¡T\ kıeTTà ÄX¯|ü&É≈£î. Ç‘·s¡T\ eTqdüT\T ø£wüº|ü&ÉTq≥T¢>± e÷≥˝≤&É≈£îeTT. eTq+ ‹s¡T>∑T‘·Tqï
düe÷»+˝À d”«j·T uÛÑÁ<ä‘·, >ös¡eeTT ø√dü+ ø=ìï C≤Á>∑‘·Ô\T bÕ{Ï+#·&É+ ‘·|üŒ<äT düTe÷!

CULTIVATE GOOD HABITS!
Naduvaku mee theruvokkata,
Guduvaku mee sathruninta goorimi thodan
Mudavaku mee paraDhanamula,
Nuduvaku mee yorula manasu novvaga Sumathi!

The poet in this verse give few safety instructions. He says not to stroll alone in
a street without a companion. In case of any tough situation, you will have someone to
help you. Another safe habit is not to feel obliged to dine in an enemy's house because
a dinner invitation could be a trap to harm you. Also, it is not nice to swindle anyone's
hard earned money and not to offend others with your words or actions.
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qeTà≈£î düT+ø£] p<ä]
qeTà≈£î q>∑kÕ Ò̋yêì q≥T yÓ\j·÷*Hé
qeTà≈£î n+>∑&É yê&çì
qeTà≈£î MT yêeT Vü≤düTÔqeìì düTeTr!

ns¡ú+ : neìHé R uÛÑ÷$Tô|’, |üqTï edü÷\T #˚j·TT yêìì, qeTà≈£î R qeTàuÀ≈£îeTT,
n>∑kÕ*yêìøÏHé R ø£+kÕ*øÏì, qeTà≈£î, n≥T R n<˚$<ÛäeTT>±, yÓ\j·÷*øÏHé R y˚X¯́ qT, qeTà≈£î R
qeTàuÀ≈£îeTT, n+>∑&çyêìì R es¡Ôø£eTT #˚j·TTyêìì, qeTà≈£î R qeTàuÀ≈£îeTT, yêeT Vü≤düTÔìHé R
m&ÉeT #˚‹ yê≥eTT ø£\yê&ÉT, qeTà≈£î R qeTàuÀ≈£î

uÛ≤eeTT : uÛÑ÷$T j·T+<äT |üqTï edü÷\T #˚j·TT yêìì p<ä]ì, ø£+kÕ*ì ø=≥Tº ô|≥Tº≈£îì
yê´bÕs¡eTT #˚j·TTyêìì, y˚X¯́ qT, m&ÉeT #˚‹ yê≥eTT ø£\yêìì qeTà≈£îeTT. M]|ü≥¢ n‹ C≤Á>∑‘·Ô>±
Ä˝À∫+∫ ùdïVü≤eTT #Ój·T´e\j·TTqT.

PROFESSIONAL FRAUDS!
Nammaku sunkari joodhari,
Nammaku nagasaalivaani natu velayaalin
Nammaku angadi vaanini
Nammaku mee vaamahasthu navanini Sumathi!

The poet says that we cannot trust people who practice certain professions.
They are tax collectors, gamblers, goldsmiths, actors, prostitutes, small business people,
and the left-handers. All these people are not trustworthy, because of their unusual
occupational practices due to which they are not habituated to be truthful.
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qj·TeTTq u≤\T+Á<ëes¡T
uÛÑj·TeTTq $wüeTTàHÓ’q uÛÑøÏå+‘·Ts¡T>±
qj·TyÓT+‘· <√düø±]jÓTT
uÛÑj·Ty˚T #·÷|ü+>∑ e\j·TT u≤>∑T>∑ düTeTr!

ns¡ú+ : qj·TeTTq R yÓT‘·Ôì e÷≥\#̊, bÕ\T+ Á<ëes¡T R bÕ\T Ç∫Ãqq÷ Á‘ê>∑s¡T, uÛÑj·TeTTq
R uÛÑj·TeTT #˚‘· $wüeTTHÓ’qq÷, uÛÑøÏå+‘·Ts¡T>± R ‹+<äTs¡T ø£<ë, ø£qTø£ qj·TeTT m+‘· <√wüø±]jÓTT R
m+‘· <√wüeTTqT ø£*–+#·TH√ ø£<ë!, uÛÑj·TeTT #·÷|ü+>∑e\j·TT R uÛÑj·TeTTHé Á|ü<ä]Ù+#·e\j·TTqT,
u≤>∑T>± R #·ø£ÿ>±

uÛ≤eeTT : yÓT‘·Ôì |ü\T≈£î\‘√ m<äT{Ï yê]‘√ @ |üì˙ #˚sTT+#·>∑̋ ÒeTT. eT+∫‘·qeTTqT
˝À≈£îe |üf…º<äs¡T. ø£qTø£ uÛÑj·T ô|≥Tº≥≈£î Á|üj·T‹ï+∫q yês¡T uÛÑj·TeTT‘√ C≤Á>∑‘·Ô‘√ eTdü\T≈£î+{≤s¡T
düTe÷! ø£qTø£ ø=+#ÓeTT uÛÑj·TeTTH˚ Á|ü<ä]Ù+#·e\j·TTqT. ø£]ƒqeTT>± e⁄qï≥T¢ ø£q|ü&É≥eTT ø=+‘·es¡≈£î
eT+∫~!

USE THREATS SPARINGLY!
Nayamuna baalun dhraavaru,
Bhayamunanu vishammu naina Bhakshinturugaa,
Nayamentha doshakaariyo,
Bhayamey choopanga valayu baaguga Sumathi!

In this verse the poet wonders how being polite is not as effective as threatening
to get things done. People may not drink milk when asked sweetly but the same
individuals may enjoy consuming poison when you threaten them. At the same time
one cannot be aggressive all the time because threatening will lose its value and you
will lose grip over the situation. So, use threats sparingly and wisely even though they
are necessary to get things done.
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qs¡|ü‘·T\T y˚Ts¡ <ä|æŒq
~] yÓTT|üŒ>∑ $<Ûäe Ç+≥ Bs¡Œ] jÓÆTqHé
>∑s¡DeTT y˚~≈£î+&ÉsTTqqT
eTs¡D≤+‘·ø£ eTÚqT>±ì e÷q<äT düTeTr!

ns¡ú+ : qs¡|ü‘·T\T R Á|üuÛÑTe⁄\T, y˚Ts¡Hé R Vü≤<äT›qT, ‘·|æŒq, <ë{Ïq j·T&É\qT, ‹s¡eTT R
XÊX¯«‘·eTT>±, ˇ|ü>± R H=|üq≥T¢, $<Ûäe R uÛÑs¡Ô eTs¡DÏ+∫q~, Ç+≥Hé R Ç+{Ï j·T+<äT, rs¡Œ]
jÓÆTqHé R ‘·>∑e⁄\T rs¡TÃq<Ó’q#√, ø£s¡DeTT R ̋ ÒK≈£î&ÉT, yÓ’~≈£î&Ó’qqT R y˚<ä ø£s¡à\T #˚sTT+#·Tyê&Ó’q#√,
eTs¡D≤+‘·ø£eTÚqT R #·∫Ãq+‘· |üì j·T>∑TqT, ø±ì R ø±˙ e÷q<äT R ‘·|üŒ<äT

uÛ≤eeTT : sêE Vü≤<äT› MT] Á|üe]Ô+∫qqT, $<Ûäesê\T Ç+{Ï ô|‘·ÔqeTT #̊j·TTq<Ó’q#√ ø£s¡DeTT
yÓ’~ø£ ø±s¡́ eTT\T #˚sTT+#·T yê&Ó’q#√ ÁbÕDeTT b˛sTTq+‘· |üì n>∑TqT düTe÷! @B düe´eTT>±
ñ+&É<äT. qwüºeTT ø£\T>∑T‘·T+~.

EVERYONE NEEDS TO KNOW THEIR BOUNDARIES!
Narapathulu meyra dhappina,
dhiri moppaga viDhava inta dheerpari ainan,
GaraNamu vaidhikudainanu,
MaraNantaka maunu gaani maanadhu Sumathi!

The poet thinks that everyone needs to be in their limits to avoid any catastrophe.
Individuals, especially those who are in authority should not cross their boundaries; a
widow cannot become the decision maker in the household, as she is inexperienced in
operating affairs of a house. It is impossible for a village chief to become a Vedic priest
as he is not proficient in any of the religious procedures.
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qes¡dü uÛ≤yê\+ø£è‘·
ø£$‘ê >√wæºj·TTqT eT<ÛäTs¡ >±q+ãTqT <ë
q $y˚øÏ ¬ø+‘· C…|æŒq
C…${ÏøÏ dü+≈£L ~q≥T¢ dæ<ä∆eTT düTeTr!

ns¡ú+ : qes¡düuÛ≤e R qes¡düeTT\‘√ ≈£L&çq uÛ≤eeTT\ #̊‘·, n\+ø£è‘· R n\+ø£]+#·ã&çq,
ø£$‘ê >√wæºj·TTqT R ø£$‘·«|ü⁄ düuÛÑ̋ ÀqqT, eT<äTs¡ >±q+ãTq R eT<äTs¡yÓTÆq >±qeTTqT, ‘êHé R
‘êqT, n$y˚øÏøÏ R $y˚ø£ V”≤qTq≈£î, m+‘·Hé G #Ó|æŒqqT R m+‘·>± $ì|æ+∫qq÷, #Ó${ÏøÏHé R
#Ó${ÏyêìøÏ, dü+≈£L~q≥T¢ R X¯+KeT÷~q≥T¢, dæ<ä›eTT R dü‘·́ eTT

uÛ≤eeTT : qes¡dü uÛ≤eeTT\ #˚‘· ≈£L&Éã&çq ø£$‘·«eTTqT #Ó$øÏ+ô|’q eT<ÛäTs¡ >±qeTTqT
m+‘·>± $ì|æ+∫qq÷ n$ #Ó${Ï yêì eTT+<äs¡ X¯+KeTT }~q≥¢>∑TqT ø±˙ n$ y˚MT yêìì Äq+<ä
|üs¡T|ü C≤\eì uÛ≤eeTT!

APPRECIATION FOR ARTS!
Navarasa Bhaavaalamkruta
Kavitaa gostiyunu, maDhura gaanambunu dhaa
Na viveki kentha jeppina
Jevitiki Shankhoodinatlu siddhamu Sumathi!

The poet discourages us to entertain or impress an ignorant and arrogant person.
Such people are not capable of appreciating fine poetry or melodious soulful music.It
would be just like blowing a conch-shell in a deaf man is ear. One should be equipped
with minimum knowledge of fine arts to grasp the beauty and enjoy such talents.



Sumathi  Satakam 73

qe«≈£îMT düuÛÑ ˝À|ü\
qe«≈£îMT ‘·*¢ ‘·+Á&ç Hê<∏äT\ ‘√&ÉHé
qe«≈£îMT |üs¡dü‹‘√
qe«≈£îMT $Á|ües¡T\ qj·T$T~ düTeTr

ns¡ú+ : düuÛÑ ̋ À|ü\ R düuÛÑ\˝À, qe«≈£îMT R qe«uÀ≈£îeTT, ‘·*¢ R ‘·*¢ ‘√&ÉqT, Hê<∏äT\‘√&ÉHé
R uÛÑs¡Ô ‘√&ÉqT, qe«≈£îMT R qe«uÀ≈£îeTT, |üs¡dü‹‘√ R |üs¡dü‹‘√, qe«≈£îMT R qe«uÀ≈£îeTT, Ç~
R á dü+>∑‹, qj·TeTT R ˙‹ >∑\ \ø£åDeTT ø±<äT

uÛ≤eeTT : düuÛÑ ˝À|ü\ qe«&É+ eTsê´<ä ø±<äT. Áu≤Vü≤àD ÁX‚wüß˜\qT ‘·*¢ ‘·+Á&ç uÛÑs¡Ô\qT #·÷∫
qe«≈£L&É<äT. |üs¡ Åd”Ô‘√ ≈£L&Ü qe«≈£L&É<äT. Ç~ ˙‹ $wüj·TeTT. eTsê´<ä ø√˝ÀŒj˚T Á|üe÷<ä+
ñ+≥T+~ düTe÷!

A TIME AND PLACE TO LAUGH!
Navvakumee saBha lopala,
Navvakumee thalli, thandri, naadhula thodan,
Navvakumee parasatitho,
Navvakumee vipravarula nayamidhi Sumathi!

In this verse the poet gives basic etiquettes. It is not proper to unnecessarily
laugh during a meeting. Also, your laughter may be misunderstood in the presence of
your superiors, parents or among the wives/husbands of others. Do not laugh or mock
distinguished scholars. Be aware of the situation and the people present and check
your behavior.
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π̇s ÁbÕD≤<Ûës¡eTT
H√πs s¡düuÛÑ]‘·yÓTÆq qT&ÉT|ü⁄\ ¬ø\¢Hé
Hê] j˚T qs¡T\≈£î s¡‘·ïeTT
Ns¡j˚T X¯è+>±s¡ eT+Á<äT dæ<ä∆eTT düTeTr!

ns¡ú+ : ̇ s¡T R ̇ s¡T nqTq~j˚T, ÁbÕD≤<Ûës¡eTT R ÁbÕDeTT\≈£î n<Ûës¡yÓTÆq{Ïº, H√πs R H√s¡T
nqTq~j˚T, qes¡düuÛÑ]‘·yÓTÆq R qes¡düeTT\‘√ ≈£L&çq, qT&ÉT|ü⁄\¬ø\¢Hé R e÷≥\ìï{ÏøÏ̇ , Ä<Ûës¡eTT
R Ä<Ûës¡yÓTÆq{Ïº~, Hê]j˚T R Ä Åd”Ôj˚T, qs¡T\≈£î R eTqTwüß´\¬ø\¢, s¡‘·ïeTT R s¡‘·ïeTT e+{Ï~, Ns¡j˚T
R eÅdüÔy˚T, X¯è+>±s¡eTTqT ø£\T>∑#˚j·TTqT, dæ<ä∆eTT R ì»eTT

uÛ≤eeTT : e÷qe⁄\≈£î, düeTdüÔ Je⁄\≈£î π̇s ÁbÕD≤<Ûës¡eTT. qes¡düuÛÑ]‘·yÓTÆq e÷≥\≈£î
H√s¡T Ä<Ûës¡eTT. |ü⁄s¡Twüß\≈£î Åd”Ô\T s¡‘·ïeTT e+{Ïyês¡T. dü+Á|ü<ëj·T ø£≥Tº u§≥Tº e÷Á‘·ẙT X̄è+>±s¡eTTqT
ø£\T>∑#˚j·TTqT. #·ø£ÿ{Ï n\+ø±s¡eTT\T. Ç~ ì»eTT. düèwæº̋ À n|ü⁄s¡÷|üyÓTÆq$ C≤>∑s¡Ô düTe÷!

KNOWLEDGE OF PURPOSE!
Nirey praNadharamu
Norey rasabharitamaina nuduvula kellan
Naari yey narulaku rathnamu
Chirayey Shrungaaramandhru siDdhamu Sumathi!

In this verse the poet mentions purpose of few issues that exist around us.
There is an acute need to conserve water as it is the source of life. Your mouth that
helps you to speak should be used only to speak meaningfully and pleasantly with
everyone without hurting their feeling. A woman is considered as a precious jewel
among mankind so always remember to treat her respectfully. And there is no other
garment equal to a saree which gives dignity and grace to women.
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e>∑<ä\ <Óe«] ‘√&ÉqT
|ü>∑e+>± e\<äT Ò̋$T e∫Ãq |æ<ä|üHé
<˚>∑Hê&É e\<äT düuÛÑ\qT
eT>∑Te≈£î eTqd” j·Te\<äT eTVæ≤˝À düTeTr!

ns¡ú+ : eTVæ≤˝À R uÛÑ÷$Tj·T+<äT, me«]‘√&ÉqT R me«]‘√qT, |ü>∑e\<äT R $s√<ÛäeTT
e\<äT, ̋ Ò$T R <ë]Á<ä́ eTT, e∫Ãq |æ<ä|üHé R dü+uÛÑ$+∫q |æ<ä|ü, e>∑<ä+>± e\<äT R ∫+‘· |ü&Ée\<äT,
düuÛÑ\qT R düuÛÑ\˝À, <Ó>∑Hê&É e\<äT R me]˙ <ä÷wæ+#· e\<äT, eT>∑Te≈£î R Ä&Éyê]ì, eTqd”j·T
e\<äT R Áù|$T+#· ≈£L&É<äT

uÛ≤eeTT : uÛÑ÷$T j·T+<äT me]‘√q÷ ‘·>±<ë≈£î b˛≈£îeTT. <ë]Á<ä´eTT ø£*–q|ü&ÉT
∫+‹+|ü≈£îeTT. düuÛÑ\ j·T+<äT me]˙ <ä÷wæ+|ü≈£L&É<äT. e´‹πsø£ eTTÁ<ä |ü&É≈£î+&Ü #·÷düTø=qe\j·TTqT.
kÕeTs¡dǘ  <Û√s¡DÏ nedüs¡eTT. Åd”Ô\qT >ös¡$+#·&ÉeTT eT+∫~. eTsê´<ä>± eTdü\Tø√yê*.

STRENGTHEN YOUR PERSONALITY!
Paga dala devvari thodanu,
Vagavangaa valadhu leymi vachchina pidhapan,
dheganaada valadhu saBhalanu
Maguvaku manaseeyavalahdu mahilo Sumathi!

The poet says that in this world, donot be hostile with anyone in your community
because we all always need each other. Donot be dejected when you become poor
because wealth comes and goes. Don't lose your mental peace and do not get agitated
and criticize anyone in a meeting. It is advisable to refrain from getting infatuated with
any woman.
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|ü‹ø£&É≈£î <äqTï >∑÷]Ãq
q‹ø£&É≈£îqT y˚\TŒ ø£&É≈£î dü<äTZs¡T ø£&É≈£îHé
düT‘·ø£&É≈£î ]‘·Ô #˚‘·T\
eT‹ eT+‘·T\T #·qs¡T ˙‹ e÷s¡ZeTT düTeTr!

ns¡ú+ : eT‹ eT+‘·T\T R ãT~∆eT+‘·T\T, |ü‹ø£&É≈£îHé R sêE e<ä›≈£î, ‘·qTïHéG≈£L]Ãq R
‘·qqT Áù|$T+∫q, dü‹ø£&É≈£îHé R uÛ≤s¡́  e<ä›≈£î, dü‘YG>∑Ts¡Tø£&É≈£îHé R eT+∫ >∑Ts¡Te⁄ e<ä›≈£î, düT‘·ø£&É≈£î
R ≈£îe÷¬sÔ e<ä›≈£î, ]‘·Ô#˚‘·T\ R ˇ{Ïº #˚‘·T\‘√, #·qs¡T R yÓfi¯fls¡T, ˙‹ e÷s¡ZeTT R á $<ÛäeTT>±
yÓT\>∑T≥j˚T ˙‹ e÷s¡ZeTT

uÛ≤eeTT : sêE e<ä›≈£î, Áù|$T+∫q uÛ≤s¡́  e<ä›≈£î, <Ó’eeTT e<ä›≈£î, ñ‘·ÔeT >∑Ts¡Te⁄ e<ä›≈£îqT,
≈£îe÷¬sÔ e<ä›≈£îqT ãT~∆eT+‘·T …̋’qyês¡T ñ‘·Ô #˚‘·T\‘√ yÓfi¯fls¡T. ÄbÕ´j·T+>± Ä<äs¡+‘√ eTq+ ‘Ó∫Ãq
edüTÔe⁄\qT #·÷dæ dü+‘√wæ+#˚yês¡T ø£qTø£ @<√ ˇø£{Ï rdüT≈£îì yÓfi¯¢&ÉeTT <Ûäs¡àeTT düTe÷! Ä<äs¡D‘√
eTq $T∫Ãq <ëìøÏ |ü~+‘·\T ÁX‚j·TdüT‡ ø±+øÏåkÕÔs¡T düTe÷!

CARRY A GIFT!
Pathi kadaku, dhannu goorchina
Satikadakunu Veylpu kadaku sadguru kadakun,
Suthu kadakunu ritha cheythula
Matimanthulu chanaru, neethi maargamu Sumathi!

The poet reminds us of cultural decorum. Do not go empty handed when you
visit people whom you love or respect. It is polite to take a gift when you go to meet
your superior, your beloved wife, a place of worship, your teacher who gave knowledge,
your own daughter, or any child.
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|üì #˚j·TTHÓ&É\ <ëdæj·TT
qqT uÛÑeeTTq s¡+uÛÑ eT+Á‹ Ä˝À#·q\Hé
<äquÛÑTøÏÔ jÓT&É\ ‘·*¢j·TT
düq<äq ≈£î\ø±+‘· j·TT+&É q>∑Tsê düTeTr!

ns¡ú+ : |üì#˚j·TT HÓ&É\ R Ç+{Ï |üqT\T #˚j·TTq|ü&ÉT, <ëdæj·TTHé R |üì eTìwæ e …̋qT,
nqTuÛÑeeTTq R uÛÑs¡ÔqT dü+‘√wü ô|≥Tºq|ü&ÉT, s¡+uÛÑ R s¡+uÛÑe …̋qT, uÛÑTøÏÔ jÓT&É\Hé R uÛÀ»qeTT #˚j·TT
düeTj·TeTT q+<äTq, ‘·*¢j·TTHé R ‘·*¢e …̋qT, nqHé R nqTq≥T¢>±, ≈£î\ø±+‘· R ≈£î\ Åd”Ô, ñ+&Éq>∑Tsê
R ñ+&ÉT≥‘·>∑TqT

uÛ≤eeTT : Ç+{Ï |üqT\T #˚j·TTq|ü&ÉT <ëdæe …̋qT, uÛÑs¡Ô Ä˝À#·q\˝À s¡+uÛÑ e …̋qT, ≈£î≥T+ã
ìs¡«Vü≤D j·T+<äT eT+Á‹ e …̋ dü\Vü‰\qT Ç#·TÃq|ü&ÉT eT+Á‹e …̋, uÛÀ»q düeTj·TeT+<äT ‘·*¢e …̋qT
n+‘·{≤ ‘êHÓ’ ≈£î≥T+ã+˝À eTTK´ uÛÑ÷$Tø£ uÛ≤s¡́ <˚ düTe÷! uÛ≤s¡́  Ç+{À¢ ìs¡«Væ≤+#˚ bÕÁ‘·\T nH˚ø£+.
m+‘√ HÓ’|ü⁄D´+>± dü+kÕs¡+ #·ø£ÿ~<äT›‘·T+~.

MULTIPLE ROLES OF A WIFE!
Pani cheyu nedala dhaasiyu,
Nanu Bhavamuna ramBha, mantri Aalochanalan,
Dana Bhukti yedala thalliyu,
Sanadana  kulakaantha yunda naguraa Sumathi!

The poet admires a woman's efficiency in multitasking. A woman has the
sincerity and physical strength of a servant while working at home. She can look like a
beautiful celestial lady while attending to her husband. She can be the most trustworthy
and dependable adviser during any crisis, like a minister. She can also be a loving
mother feeding you food. This verse draws from the well-known Samskrit sloka:
Karyesu dasi,karanesu mantri/ sayanesu rambha, bhojesu mata/kshamaya dharitri,
which praises the various tasks efficiently executed by an Indian woman.
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|üs¡ HêØ k˛<äs¡T&Ó’
|üs¡<ÛäqeTT\ ø±dü|ü&Éø£, |üs¡T\≈£î Væ≤‘·T&Ó’
|üs¡T\ <äqT u§>∑&çø£ HÓ>∑&Éø£
|üs¡T\*–q q\T>∑q‘·&ÉT |üs¡eTT&ÉT düTeTr!

ns¡ú+ : Ç‘·s¡ Åd”Ô\≈£î R |üs¡HêØ, k˛<äs¡T&Ó’ R ‘√&ÉãT{Ïºqyê&Ó’, |üs¡ R Ç‘·s¡T\, <ÛäqeTT\≈£îHé
R dü+|ü<ä\≈£î, ÄX¯|ü&Éø£ R ø√]ø£qT bı+<äø£, |üs¡T\≈£î R Ç‘·s¡T\≈£î, Væ≤‘·T&Ó’ R Çwüßº&Ó’, |üs¡T\T R
Ç‘·s¡T\T, ‘·eTHé bı>∑&ÉHé R ‘·qqT bı–&çHê, HÓ>∑&Éø£ R ñ_“b˛ø£, Ç‘·s¡T\T n*–qHé R Ç‘·s¡T\T
ø√|æ+∫qqT, n\T>∑ì R ø√|æ+|üì, n‘·&ÉT R eTqTwüß´&ÉT ÁX‚wüß˜&ÉT

uÛ≤eeTT : Ç‘·s¡ Åd”Ô\qT ‘√&ÉãT{Ïºq yê]>± uÛ≤$+#·T#·T, |üs¡T\ <ÛäqeTT ÄX|̄ü&Éø£ Ç‘·s¡T\≈£î
ÇwüºyÓTÆq |üqT\T #˚j·TT#·÷ Ç‘·s¡T\T bı–&çq ñ_“b˛ø£, Ç‘·s¡T\T ø√|ü–+∫q#√ ‘êqT ø√|ü+ ñ
+#·Tø√ø£ kÕe÷q´eTT>± yÓT*π>yê&ÉT ì»+>± ÁX‚wüß˜&ÉT. n‘·&˚ ì»yÓTÆq eTìwæ düTe÷!

A NOBLE CONDUCT!
Para naari sodharudai,
ParaDhanamula kaasapadaka, parulaku hithudai,
Parulu dhanu bogada neygadaka,
Paru laligina naluganathadu paramudu Sumathi!

In this verse the poet states few traits a nobleman should attain. A noble man
considers women other than his wife equal to his sister. He will not desire others wealth,
He will have a great conduct that is honored by everyone in the community. He will
have a calm and composed personality with tolerance towards everyone.
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|üs¡dü‹ ≈£L≥$T >√s¡≈£î
|üs¡<ÛäqeTT\ ø±dü|ü&Éø£ |üs¡THÓ+#·≈£îMT
dü]>±ì >√wæ̃ ùdj·T≈£î
dæ]#Ó&ç »≥Tº+ãT ø£&É≈£î CÒs¡≈£î düTeTr!

ns¡ú+ : |üs¡dü‹ R Ç‘·s¡ Åd”Ô\ jÓTTø£ÿ, ≈£L≥$T R ø£\sTTø£, ø=s¡≈£î R yê+∫Û+|ü≈£îeTT,
|üs¡<ÛäqeTT\≈£îHé R Ç‘·s¡T\ <ÛäqeTTq≈£î, ÄX¯|ü&É≈£î R Ä•+|ü≈£î, |üs¡THé R Ç‘·s¡T\≈£î, m+#·≈£îMT R
<√wüeTT\qT ̋ …øÏÿ+|ü≈£îeTT, dü]>±ì R eT+∫~ ø±ì, >√wæ̃ R düuÛÑ\qT, #˚j·T≈£î R #˚j·Te\<äT, dæ]#Ó&ç
R <ÛäqeTT q•+|ü>±, #·T≥º+ãTø£&É≈£î R ã+<ÛäTe⁄\ e<ä›≈£î #˚s¡≈£î

uÛ≤eeTT : Ç‘·s¡ Åd”Ô\qT ø£\j·Te\j·TTqì ø√s¡≈£îeTT. |üs¡T\ <ÛäqeTTq≈£î ÄX¯|ü&É≈£î. Ç‘·s¡T\
<√wüeTT\qT m+#·≈£L&É<äT. <ÛäqeTT q•+∫q|ü&ÉT düuÛ≤ ã+<ÛäTe⁄\ <ä>∑Zs¡≈£î #˚s¡≈£îeTT. |üìøÏsêì düuÛ≤
dü+uÛ≤wüD\qT #˚j·T≈£îeTT.

STAY CALM AND COMPOSED!
Parasati kootami goraku,
ParaDhanamula kaasapadaka parunenchakumee,
Sarigaani goshti seyaku,
Sirichedi chuttambu kadaku jeyraku Sumathi!

The poet continues from the previous poem regarding noble conduct. He
advices not to desire or flirt with someone else's wife. Do not be greedy of other's
wealth, and do not judge or criticize anyone. Do not indulge in unnecessary arguments
or discussions with those who are not equal to you in knowledge. Do not seek shelter
with your relatives in times of financial crisis. In all the above-mentioned situations act
in the most dignified and composed manner.
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|üs¡dü‘·T\ >√wæ̃ qT+&çq
|ü⁄s¡Twüß&ÉT >±+π>j·TT&Ó’q uÛÑT$ ì+<ä ã&ÉTHé
ãs¡Tdü‹ düTo\ jÓÆTqqT
ãs¡T dü+>∑‹qTqï ì+<äbÕ\>∑T düTeTr!

ns¡ú+ : |üs¡dü‘·T\ R Ç‘·s¡T …̋’q Åd”Ô\ jÓTTø£ÿ, >√wæ̃ qT+&çq R düs¡dü dü̋ ≤¢|ü düuÛÑ j·T+<äT+&çq,
|ü⁄s¡Twüß&ÉT R eTqTwüß´&ÉT, >±+π>j·TT&Ó’qqT R ;Ûwüßà&Ó’qqT, uÛÑT$ R uÛÑ÷$Tj·T+<äT, ì+<äã&ÉTHé R
ì+<ä\ bÕ\>∑TqT, |üs¡dü‹ R Ç‘·s¡ Åd”Ô, düTo\ jÓÆTqqT R eT+∫ Á|ües¡Ôq ø£\<Ó’q|üŒ{ÏøÏì, |üs¡Tdü+>∑‹
j·TTqïHé R |üsêsTT |ü⁄s¡Twüßì‘√ ùdïVü≤eTT #˚j·TT#·Tqï#√, ì+<äbÕ\T n>∑THé R ì+<ä\ bÕ\>∑TqT

uÛ≤eeTT : Åd”Ô\T n+<äs¡÷ ≈£Ls¡TÃì ≈£î˝≤kÕ ø£ãTs¡T¢ #Ó|ü≈£î+≥Tqï #√≥øÏ yÓ[fl yêfi¯fl‘√
ø£ãTs¡T¢ #Ó|üŒ&ÜìøÏ yÓ[flq |ü⁄s¡Twüß&ÉT ;Ûwüßà&˚ nsTTHê ì+<ä\ bÕ\e⁄‘ê&ÉT. n˝≤π> |üsêsTT |ü⁄s¡Twüßì‘√
‹s¡T>∑T‘·Tqï Åd”Ô eT+∫ q&Ée&çø£ ø£*–qq÷ ì+<ä\ bÕ\>∑TqT düTe÷! ø±e⁄q |üs¡ |ü⁄s¡Twüß\‘√ Åd”Ô\T,
|üs¡ø±+‘·\‘√ |ü⁄s¡Twüß\T ùdïVü≤eTT #˚j·TT≥ düe÷»Væ≤‘·eTT ø±<äT düTe÷!

UNDESERVED BLAME AND SLANDER!
Para sathula gosThi nundina
Purushudu gaangeyudaina Bhuvi nindha badun,
Barasati sushila yainanu
Barusangathi nunna nindha paalagu Sumathi!

The poet cautions that in this world, it does not take much to diminish character
of an individual. A great king like Bhisma, who had taken a vow of celibacy, if he is
seen conversing with a woman, is sure to get scandalous. Even if a noble woman is
seen in the company of another man, she is bound to get defamed of bad character.
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ˇs¡T Hê‘·à <ä\#·T dü‹ $&ÉT
eTiT e÷≥\T |ü\T≈£î düT‘·T\ eTìï+|ü≈£îMT
yÓi ô|iT>∑ì uÛÑ≥T H˚\≈£î
‘·i#·T>± dü‹ >∑ej·TuÀ≈£î ‘·>∑<äTs¡ düTeTr!

ns¡ú+ : ˇs¡T R Ç‘·s¡Tì, Ä‘·àHé R eTqdüTq+<äT, ‘·\#·T dü‹Hé R ø√s¡Tq{Ïº uÛ≤s¡́ qT, $&ÉT R
$&ç∫ô|≥TºeTT, eTiTe÷≥\T |ü\T≈£î R m<äTs¡T düe÷<ÛëqeTT\qT #Ó|ü, düT‘·T\ R ≈£îe÷s¡T\qT,
eTìï+|ü⁄≈£îMT R ø£å$T+|ü≈£îeTT, yÓi|ü⁄GmiT>∑ì R uÛÑj·TeTT nqTq~ ̋ Òì uÛÑ≥Tì, @\≈£î R b˛wæ+≈£îeTT,
‘·i#·T>∑ R m≈£îÿe>±, dü‹Hé R uÛ≤s¡́ qT, >∑<äj·TuÀ≈£î R ø£\j·TT≥≈£î yÓfi¯fl≈£îeTT, ‘·>∑<äTs¡ R á |üqT\T
≈£L&Éì~

uÛ≤eeTT : |üs¡ |ü⁄s¡Twüßì j·T+<äT eTqdüT >∑\ Åd”Ôì $&ç∫ ô|≥TºeTT. m<äTs¡T düe÷<ÛëqeTT\T
#Ó|ü ≈£îe÷s¡Tì ø£å$T+|ü≈£îeTT. uÛÑj·TuÛÑ≈£îÔ\T Ò̋ì ùde≈£î\qT b˛wæ+#·≈£îeTT. |ü\Te÷s¡T¢ uÛ≤s¡́ qT
ø£*j·TT≥≈£î yÓfīfl≈£îeTT. ̇  e´øÏÔ‘·«eTT |ü\#· ã&ÉT‘·T+~. ̋ À≈£îe #̊kÕÔs¡T düTe÷! Áù|eT‘√ yê] ̋ ÀbÕ\qT
dü]~<ä› e#·TÃqT.

UNPARDENABLE SITUATIONS!
Oorunaatma dhalachu sati vidu,
Maru maatalu paluku suthula mannimpakumee,
VeRa peRugani Bhatu neylaku,
TaRachugaa sati gavayaboku, tagadhura Sumathi!

According to the poet's view, a wife who is thinking about another man should
be freed. You should not hesitate to reprimand your son if he is being impertinent. Do
not hire a servant who is arrogant and fire a servant who is disrespectful towards you.
Do not be a hen-pecked husband.
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|üs¡T\ ø£ìwü̃eTT ôd|üŒ≈£î
bıs¡T–+&É¢≈£î ãqT\T Ò̋ø£b˛e≈£î yÓT|ü⁄&ÉHé
ãs¡T >∑~dæq dü‹ >∑ej·T≈£î
yÓTi–j·TT _s¡Tôd’q Vü≤j·TeTT HÓø£ÿ≈£î düTeTr!

ns¡ú+ : |üs¡T\≈£î R Ç‘·s¡T\≈£î, nìwüºeTTHé R nÁ|æj·TeTTqT, ôd|üŒ≈£î R #Ó|üŒ≈£îeTT, @
|üìj·TT Ò̋q|ü&ÉT R @ |ü̇  Ò̋q|ü&ÉT, bıs¡T–+&É¢≈£î R Ç‘·s¡T\ Ç+&É¢≈£î, b˛≈£îeTT R yÓfi¯fle\<äT,
m|üŒ&ÉTHé R m|ü&ÉTqT, |üs¡THé R Ç‘·s¡Tì, ø£~dæq R ≈£L&çq, dü‹ uÛ≤s¡́ qT, ø£<äj·T≈£î R ø£*j·T≈£îeTT,
mi–j·TTHé R ‘Ó*dæe⁄+&ç, _s¡Tôd’q Vü≤j·TeTTHé R bı>∑s¡TuÀ‘·T >∑Ti¿eTTqT, mø£ÿ≈£îeTT R mø£ÿe\<äT

uÛ≤eeTT : Ç‘·s¡T\≈£î ÇwüºeTT Ò̋ì e÷≥\T e÷{≤¢&É≈£îeTT. @ |üìj·T÷ Ò̋q|ü&ÉT Ç‘·s¡T\
Ç+{ÏøÏ yÓfi¯fl≈£î. Ç‘·s¡T\‘√ ø£\dæ ñqï uÛ≤s¡́ qT ø£*j·T≈£îeTT. bı>∑s¡TuÀ‘·T >∑Ti¿eTì ‘Ó*dæq|ü&ÉT
<ëìì mø£ÿ≈£îeTT. Ä ‘·s¡Tyê‘· <ëìì n<äT|ü⁄ #˚j·TT≥ nkÕ<Ûä́ eTT düTe÷! ∫qï ∫qï $wüj·÷\˝À
C≤Á>∑‘·Ô bÕ{Ï+#·&É+ e\q eTsê´<ä, >ös¡eeTT, uÛÑÁ<ä‘· @s¡Œ&É‘êsTT düTe÷!

UNPRODUCTIVE SITUATIONS!
Parula ka nistamu seppaku,
Porugindlaku banulu leyka povaku mepudun,
Baru gadisina sati gavayaku,
MeRigiyu birusaina hayamu nekkaku Sumathi!

The poet forbids anyone from discussing unpleasant and irrelevant topics in a
group discussion. Do not visit your neighbors without any real reason. Do not try to
get closer to a woman who is already committed to another man. Do not try to tame a
wild horse because it is futile. All these situations are unproductive.
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|üs¡«eTT\ dü‘·T\ >∑ej·T≈£î
eTTØ«X¯«s¡T ø£s¡TD q$Tà j·TTã“≈£î eT~˝À
>∑]«+|ü Hê*+u…+|ü≈£î
ìs¡«Vü≤DeTT Ò̋ì#√≥ ì\Te≈£î düTeTr!

ns¡ú+ : |üs¡«‘·eTT\T R |üP]íeT, ne÷yêdǘ  e+{Ï |ü⁄D´ ~qeTT\T, ø£ej·T≈£î R ø£*j·T≈£îeTT,
ñØ«X¯«s¡T ø£s¡TD R sêE\ jÓTTø£ÿ <äj·TqT, q$Tà R qeTTàø=ì, eT~˝À R eTqdüT‡q+<äT, ñã“≈£î R
>∑s¡«|ü&É≈£îeTT, >∑]«+|üHé R >∑s¡«eTT bı+<äTq≥T¢, Ä*Hé R uÛ≤s¡´qT, ô|+|ü≈£î R b˛wæ+|ü≈£îeTT,
ìs¡«Vü≤D Ò̋ì#√≥ R nqT≈£L\eTT ø±ì Á|ü<˚X¯eTT, ì\Te≈£î R ì*∫ j·TT+&É≈£îeTT

uÛ≤eeTT : |üP]íeT, ne÷yêdǘ  e+{Ï |ü⁄D´‹<∏äT\ j·T+<äT uÛ≤s¡́ qT ø£\Te≈£î. sêE\ jÓTTø£ÿ
<äj·TqT qeTTàø=ì eTqdüT‡ q+<äT >∑s¡«|ü&É≈£î. uÛ≤s¡́ ≈£î >∑s¡«eTT Á|ü<ä]Ù+#˚≥≥T¢ b˛wæ+|ü≈£îeTT. sêE\
<äj·T, ñ<√´>∑ uÛÑÁ<ä‘· ≈£L&Ü nì•Ã‘·yÓTÆq$. nqT≈£L\eTT ø±ì $wüj·÷\qT, ø=ìï ø=ìï $wüj·TeTT\˝À
ìj·TeTeTT bÕ{Ï+#·&ÉeTT eT+∫~. nXÊX¯«‘·yÓTÆq sêE\ <äj·TqT qeTTàø=ì eTqdüT‡ q+<äT >∑s¡«eTT
ô|+#·Tø√e&ÉeTT eT+∫~ ø±<äT. n\ŒyÓTÆq $wüj·÷\≈£î uÛ≤s¡́  ≈£L&Ü >∑s¡«eTT ô|+#·Tø√≈£î+&Ü #·÷düTø√e&É+
nedüs¡eTT. nqT≈£L\eTT ø±<äì|æ+#êø£ <ä÷s¡+>± ñ+&É≥y˚T y˚T\T düTe÷

TAKE TIMELY DECISION!
Parvamula sathula gavayaku,
Mureeviswaru karuNa nammi yubbaku madhilo,
Garvimpa naalimbempaku,
nirvahaNamu leyni chota niluvaku Sumathi!

The poet in this verse mentions about our day-to-day practices. Do not interfere
with wife's religious endeavors during the times of holy days, it will distract her from
reaching her objectives. Do not be excited by the praise and generosity of a king or by
your supervisor because his mood may change anytime. Do not encourage your wife's
ego because it might go out of your control, and you might be sorry for placing her on
that route. Do not stay in a place where there is no opportunity of growth and progress.
It is wise to realize it sooner and move on to a place where you can find a better
employment or business prospects.
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|ü\T<√$T y˚j·TT $&çj·TeTT
‘·\ >∑&ç–q Hê{Ï ìÁ<ä ‘·s¡TDT\ jÓT&É\Hé
u§\ j·T\Tø£ Hê{Ï ≈£L≥$T
yÓ\ sTT+‘·ì #Ó|üŒsê<äT $qsê düTeTr!

ns¡ú+ : |ü\T<√$T R |ü\Tfl ‘√eTTø=ì, y˚j·TT R y˚düTø=HÓ&ç, $&çj·TeTT R ‘ê+ã÷\eTT, ‘·\
>∑&ç–q Hê{Ï ìÁ<ä R ‘·\+≥T b˛düTø=HÓ&ç ìÁ<ä, ‘·s¡TDT\ jÓT&ÉHé R Åd”Ô\ |ü≥¢, bı\j·T\Tø£ R Á|üDj·T
ø£\Vü≤eTT, Hê{Ï R ø£*–q s√Eq, ≈£L≥$T R düe÷>∑eTeTT, yÓ\ R yÓ\e Ç+‘·ì #Ó|üŒsê<äT.
Ç+‘·j·TT+&ÉTqì #Ó|ü≥≈£î M\T Ò̋q+‘·{Ï~

uÛ≤eeTT : düT>∑+<Ûä Á<äyê´\‘√{Ï ‘ê+ã÷\eTT, ‘·\+{Ïq s√E ìÁ<ä, ø£\Vü≤eTT ‘·s¡Tyê‘·
ø£\sTTø£ n|üPs¡«yÓTÆq$. yê{ÏøÏ $\Te #Ó|üŒ Ò̋<äT düTe÷! Äq+<ä+ nqTuÛÑ$+#·>∑\<˚ ø±˙ #Ó|üŒ Ò̋ì~.

SIMPLE PLEASURES IN LIFE!
Paludhomi veyu vidiyamu,
Talagadigina naati nidhra,taruNula yadalan
bola yaluka naati kootami
Velayinthani cheppa raadu vinaraa sumathi!

The poet talks about simple pleasures in life. It is so satisfying to chew on to a
mouth freshener like betel leaf filled with aromatic ingredients immediately after
brushing your teeth clean. Taking a nap after head shower is complete relaxation.It is
delightful to pamper wife after a trivial argument. So, take time to notice these short
moments and enjoy them thoroughly.
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bÕf…iT>∑ì |ü‹ ø=\Te⁄qT
>∑÷≥+ãTq ¬øiø£|ü&Éì ø√eT* s¡‹sTT+
CÒf…‘·ÔCÒj·TT #Ó*$Tj·TT
H˚{ÏøÏ HÓ<äTØ~q≥Tº …̋dü‡>± düTeTr!

ns¡ú+ : bÕ≥TGms¡T>∑ì R ø£wüºeTTqT >∑T]Ô+|üì, |ü‹ ø=\Te⁄qT R Á|üuÛÑTe⁄ jÓTTø£ÿ ùdeqT,
≈£L≥+ãTq≈£î R ø£\sTTø£≈£î, miTø£|ü&Éì R ‘Ó*$ì bı+<äì, ø√eT* R Åd”Ô jÓTTø£ÿ, s¡‹j·TT+ R
dü+‘√wüeTTq, ù|≥THéGm‘·TÔHéG#˚j·TT R $∫Ã¤qïeT>∑Tq≥T¢ #˚j·TT, #Ó*$Tj·TT R ùdïVü≤eTTqT, mqï>∑
R …̋øÏÿ+|ü>±, @{ÏøÏ R Á|üyêVü≤eTTq≈£î, m<äTØ<äTq≥T¢ R m<äTØ<äTq≥T¢>± ‘Ó*j·TTqT

uÛ≤eeTT : ÁX¯eTqT >∑T]Ô+#·ì Á|üuÛÑTe⁄ <ä>∑Zs¡ ùd$+#·T≥, ø£\Vü≤eTT ‘·s¡Tyê‘· ø£*dæq+<äT≈£î
Á|ü‹ düŒ+~+#·ì Åd”Ôì ø£\j·TT≥, ùdïVü≤eTTqT $&É>=≥Tº≥ e÷Á‘·y˚T. @{ÏøÏ m<äTØ~qfÒ¢ düTe÷! eTq
Ä˝À#·q\‘√ düeT+>± Ò̋q|ü&ÉT $&çe&É≥+ e+{Ï<˚ ø£<ë!

SWIMMING AGAINST THE TIDE!
PaateRugani pathi koluvunu
Gootambuna kerukapadani komali rathiyun
beytaththa jeyu chelimiyu
neytiki nedhureedhinattu lessaga Sumathi!

The poet in this verse reminds us regarding a variety of daily hardships that
some of us face. It is tough to work for a manager who is neither impressed nor
acknowledges your hard work. It is difficult to impress a woman who is not warm at
heart and unromantic. The disagreements between friends that cannot be resolved up
are also unbearable. All these situations are compared to, as difficult as swimming
against the currents.
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bÕ\qT >∑\dæq »\eTTqT
u≤\ $<Ûä+ãTqHÓ j·TT+&ÉT
|ü]øÏ+|ü>±
u≤\ #·$ #Ói#·T >±e⁄q
u≤\düT+&É>∑T yêì bı+<äT e\<äTs¡ düTeTr!

ns¡ú+ : bÕ\qT R bÕ\j·T+<äT, ø£*dæq, ø£\dæj·TTqï, »\eTTqT R ̇ s¡TqT, bÕ\ $<Ûä+ãT>±HÓ
j·TT+&ÉT R bÕ\ e÷~]>±H˚ j·TT+&ÉTqT, |ü]øÏ+|ü>± R |ü]o*+|ü>±, bÕ\#·$Hé R bÕ\ jÓTTø£ÿ
s¡T∫ì, #Ós¡#·THé R #Ó&É>=≥TºqT, ø±e⁄q R ø±ã{Ïº, bÕ\düT&É>∑T yêì j·T+<äT R <äTs¡®qT&É>∑T yêì‘√
ùdïVü≤eTT, e\<äTs¡ R e<äT›

uÛ≤eeTT : bÕ\˝À ø£\dæq ̇ {Ïì #·÷&É>± bÕ\ e÷~]>±H˚ ñ+≥T+~. |ü]o*ùdÔ Ä ̇ s¡T bÕ\
s¡T∫ì b˛>=≥TºqT. ø£qTø£ <äTs¡®qT&ç‘√ ùdïVü≤eTT ≈£L&É<äT. <äTs¡®qT&ç‘√ ùdïVü≤eTT <äTs¡®qT&ç e÷~]>±H˚
j·TT+&ç eTq˝Àì eT+∫ì b˛>√≥TºqT. e÷qe‘·«eTT ø√˝ÀŒj̊T Á|üe÷<äeTT ñ+≥T+~ düTe÷. <äTwüßº\≈£î
<ä÷s¡+>± ñ+&É≥y˚T y˚T\T.

CHOOSE YOUR FRIENDS CAREFULLY!
Paalanu galasina jalamunu
paala vidhambunane yundu barikimpaga
Baala chavi jeRachu gaavuna
Baalasudagu vaani pondhu valadhura Sumathi!

The poet urges us to be careful who you make friends with. When water is
mixed with milk, it cannot be separated or is noticeable. It is certainly going to spoil
the sweetness and diminish the quality of milk. Likewise, friendship with a vicious
person may influence your sweet nature and corrupt your virtues.
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bÕ\düTq¬ø’q j·÷|ü<ä
C≤*+ã&ç rs¡Œ+<ä>∑<äT düs¡«E„q≈£îHé
<Ó \–ï ã&É>∑ã{Ïºq
y˚T Ò̋iT>∑THÓ MT≥T>±ø£ y˚T~ì düTeTr!

ns¡ú+ : düs¡«E„q≈£îHé R nìïj·T÷ ‘Ó*dæqyêìøÏ, bÕ\düTq≈£î R eT÷s¡Tâq≈£î, ◊q R ø£*–q,
Ä|ü<ä R ø£wüºeTTqT, C≤*HéG|ü&ç R C≤*ì bı+~, rs¡ŒHéG‘·>∑<äT R rs¡TÃ≥ |üìøÏsê<äT, ‘˚\T R ‘˚\T,
n–ïHéG|ü&É>∑Hé R ì|ü\˝À |ü&É>±, |ü{Ïºq R |ü&É≈£î+&Ü |ü{Ïºq#√, ẙT~ì R uÛÑ÷$Tj·T+<äT, MT‘·THéGø±ø£
R ≈£î≥TºqT ø±ì, y˚T …̋iT>∑TH˚ R eT+∫ì ø£\T>∑CÒj·TTHê!

uÛ≤eeTT : ‘˚\T ì|ü\˝À |ü&çq|ü&ÉT <ëìì rdæ s¡øÏå+∫q n~ eTq*ï ≈£î≥TºqT ø±˙ y˚T\T
#˚j·TT≥ <ëìøÏ ‘Ó*j·T<äT. ø£qTø£ nìïj·T÷ ‘Ó*dæqyê&ÉT uÛÑ÷$Tj·T+<äT eT÷s¡TâìøÏ ø£*–q Ä|ü<ä\≈£î
u≤<Ûä|ü&ç yêìøÏ düVü‰j·TeTT #˚j·TuÀe⁄≥ ‘·–q |üìø±<äT. düVü‰j·T+ bı+~Hê eT÷s¡Tâq≈£î ns¡ú+ ø±<äT.
‹]– n|üø±s¡y˚T #˚j·TTqT düTe÷!

IT IS HARD TO OVERCOME ONES NATURE!
Paalasunakaina yaapadha
Jaalimbadi theerpadhagadhu sarvajnunakun
dhey lagni badaga battina
Meyleyruguny meetugaaka meydhini Sumathi!

The poet advises not to help an ignorant person. Your help may not be valued
by him. Do not try to rescue a scorpion from flames of fire. Instead of being thankful it
will sting you as it is its nature to sting when someone comes in its way. In the same
manner, do not go out of your way to support a wicked person. It is ingrained nature
of an evil person to harm you instead of being grateful.
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|æ\Teì |üqT\≈£î uÀe⁄≥
ø£\j·Tì dü‹ s¡‹j·TT sêE >±qì >=\Te⁄Hé
_\Teì ù|s¡+≥+ãTqqT
e\<äì #Ó*$Tj·TTqT CÒj·T e\<äTs¡ düTeTr!

ns¡ú+ : |æ\Teì |üqT\≈£î R |æ\Teì |üqT\≈£î, b˛e⁄≥ R yÓfi¯ófl≥, ø£\eì R eTqdüT
ø£\j·Tì, dü‹ R Åd”Ô‘√, s¡‹j·TT R ø£\sTTø£j·TTqT, sêE R Á|üuÛÑTe⁄, ø±qì R #·÷&Éì R >∑T]Ô+#·ì,
ø=\Te⁄ R ùdej·TTqT, |æ\Teì R ‘·qqT |æ\Teq{Ïº, ù|s¡+≥+ãTqT, e<ä\ì R ø√s¡ì, #Ó*$Tj·TTqT
R ùdïVü≤eTTqT, #˚j·Te\<äTs¡ R #˚j·Te<äT›

uÛ≤eeTT : |æ\Teì #√≥T≈£î yÓ[fl |üì #˚j·T≈£L&É<äT. eTqdüT ø£\eì Åd”Ôì ø£\e≈£L&É<äT.
Á|üuÛÑTe⁄ >∑T]Ô+|üì ùde eè<Ûë ø£<ë! ø√s¡ì Ç‘·s¡T\ ùdïVü≤eTT #˚j·T≈£îeTT düTe÷!

AVOID INSULTS!
Piluvani panulaku boivuta,
Galayani sati rathiyu, raaju ganani goluvun,
Biluvani peyrantambunu,
Valadhani chelimiyunu jeya valadhura Sumathi!

The poet gives recommendations to avoid ill-treatments. It is wise not to initiate
anyone's work if it is not entrusted to you. You cannot expect any woman to be devoted
to you if she is not attracted to you. It is disheartening, if you and your services are not
noticed by the king or your supervisor. It is better to quit such a job. It is inappropriate
to attend any party uninvited. Friendship can flourish only between like-minded
people.
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|ü⁄]øÏì Áu≤DeTT ø√eT{Ï
e]øÏì Áu≤D+ãT ˙s¡Te düTeT‹ ˝ÀqHé
>∑]øÏì Áu≤DeTT ‘=+&ÉeTT
dæ]øÏì Áu≤D+ãT eT>∑Te dæ<ä∆eTT düTeTr!

ns¡ú+ : edüTeT‹ ‘√qHé R uÛÑ÷$Tj·T+<äT, |ü⁄]øÏì R |ü≥ºDeTTq≈£î, ÁbÕDeTT R ÁbÕD≤<Ûës¡eTT,
ø√eT{Ï R es¡Ô≈£î&ÉT, e]øÏ R e] ô|’s¡Tq≈£î, ÁbÕD+ãT R ÁbÕDeTT, ˙s¡T R »\eTT, ø£]øÏì R
@qT>∑Tq≈£î, ‘=+&ÉeTT R ‘=+&ÉeTT, ÁbÕDeTT R ÁbÕDeTT, dæ]øÏì R dü+|ü<ä\≈£î, ÁbÕDeTT R
ÁbÕDeTT, eT>∑Te R Åd”Ô, dæ<ä∆eTT R ‘·<∏ä́ eTT

uÛ≤eeTT : uÛÑ÷$Tj·T+<äT |ü≥ºDeTT≈£î ÁbÕDeTT yê´bÕ]. e] ô|’s¡Tq≈£î ÁbÕDeTT ̇ s¡T. @qT>∑T≈£î
ÁbÕDeTT ‘=+&ÉeTT. dü+|ü<ä\≈£î ÁbÕDeTT Åd”Ô\T e÷Á‘·y˚T düTe÷! $\TyÓ’q yê{Ïì >ös¡$+#·&ÉeTT
eT+∫~.

VITAL FOR SURVIVAL!
Purikini braahnamu komati
Varikini braahNambu neeru vasumathi loinan
Garikini braahNamu tondamu
Sirikini braaNambu maguva siddhamu Sumathi!

In this verse the poet lists things that are crucial for our survival. A businessman
is essential for any town to brings in revenues through his ventures. Water is vital to
maintain any crops,especially like paddy. Without water there may not be a good
harvest. For an elephant a trunk is essential for its survival, otherwise it is not
recognizable. Wife is every man's status symbol of his wealth and prosperity in life.
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|ü⁄Á‘√‘ê‡Vü≤eTT ‘·+Á&çøÏ
|ü⁄Á‘·T&ÉT »ìà+∫q|ü&˚ |ü⁄≥º<äT »qT˝≤
|ü⁄Á‘·Tì >∑qTø=ì bı>∑&É>∑
|ü⁄Á‘√‘ê‡Vü≤eTT Hê&ÉT bı+<äTs¡ düTeTr!

ns¡ú+ : |ü⁄Á‘√‘ê‡Vü≤eTT R |ü⁄Á‘·T&ÉT »ìà+#ÓqHÓ&ç ñ‘ê‡Vü≤eTT, ‘·+Á&çøÏ R »q≈£îq≈£î, |ü⁄Á‘·T&ÉT
»ìà+∫q|ü⁄&˚ R ≈£îe÷s¡T&ÉT |ü⁄{Ïºq|ü&˚, |ü⁄≥º<äT R ø£\T>∑<äT, »qT\T R Á|ü»\T, Ä |ü⁄Á‘·TìHéGø£qT>=ì
R Ä |æ\¢yêìì #·÷∫, bı>∑&É>∑ R bı>∑T&ÉT#·T+&É>∑, |ü⁄Á‘√‘ê‡Vü≤eTT R |ü⁄Á‘√‘ê‡Vü≤eTT, Hê&ÉT R
Äs√Eq, bı+<äTs¡ R bı+<äTqT

uÛ≤eeTT : |ü⁄Á‘·T&ÉT »ìà+#ÓqqT dü+‘√wüeTT ‘·+Á&çøÏ |æ\¢yê&ÉT »ìà+∫q|ü&ÉT ø£\T>∑<äT. Ä
|æ\¢yêì Á|ües¡Ôq #·÷∫ Á|ü»\T #·÷dæ bı>∑&çq|ü&ÉT e÷Á‘·y˚T ø£\T>∑TqT. |ü⁄Á‘·T&ç q&Ée&çø£ n+<ä]
eTqïq\+~q|ü&˚ ì»yÓTÆq |ü⁄Á‘√‘ê‡Vü≤eTT düTe÷!

PARENTAL BLISS!
Puthrotsaahamu tandriki
Puthrudu janminchinappudey puttadhu janulaa
Putruni ganuKoni pogadaga
Puthrotsaahambu naadu pondhura Sumathi!

The poet knows that every child is the pride and joy of every parent. The birth
of every child is a time to celebrate. A father or the parent experiences the real joy only
when the world around him, recognizes his child for all his noble triumphs.The
accomplishments are more meaningful than the mere birth of a male child in a
household.
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|ü⁄* bÕ\T <Ó∫Ã sTT∫Ãq
q\e&É+>∑ >∑T+&˚ >√dæ j·Ti#Óì &çq+
<ä\ bı&ÉT>∑T <ÛäqeTT uÀdæq
yÓ\j·÷*øÏ >∑÷]à Ò̋<äT $qs¡ düTeTr!

ns¡ú+ : $qsê R $qe\dæq~, |ü⁄* bÕ\T R |ü⁄* jÓTTø£ÿ bÕ\qT, ‘Ó∫ÃsTT∫Ãq R rdüT≈£îì
e∫Ã sTT∫Ãqq÷, n\e>∑Hé R n\yê≥>∑Tq≥T¢>±, >∑T+&˚HéGø√dæ R >∑T+&ÓqT ø√dæ, <ÛäqeTTHéGb˛dæq
R <äqeTTqT b˛dæ sTT∫Ãqq÷, y˚\j·÷*øÏ R y˚X¯́ qT, ≈£L]à Ò̋&ÉT R Áù|eT j·TqTq~ ñ+&É<äT

uÛ≤eeTT : >=|üŒ kÕVü≤düeTT #˚dæ |ü⁄* bÕ\qT ‘Ó∫Ã sTT∫Ãqq÷, ˙ >∑T+&˚qT ø√dæ ÄyÓT #˚‹
j·T+<äT ô|{Ïºqq÷, ì\TyÓ‘·TÔ <ÛäqeTT b˛dæqq÷ y˚X¯́  Áù|eT bı+<äT≥ ø£wüºeTT. n+‘ê q≥q e÷Á‘·y˚T.

A COLD HEART WILL WARM UP TO NOTHING!
Puli paalu dechchi yichchina
Nalavadaga gunde gosi yaracheni dinan
dhalapodugu Dhanamu bosina
Velayaaliki goormi leydu vinara Sumathi!

The poet mocks that love cannot be evoked in a cold-hearted person. They are
incapable of appreciating your efforts to please them. Such individuals are not satisfied
even if you endure hardships in bringing them tiger's milk or cut up your heart and
offer it to them on a platter or shower them with riches from top to bottom. Such is the
emotional status of an unaffectionate person.
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ô|{Ïºq ~qeTT ˝À|ü\
q≥º&Ée⁄\¬ø’q e#·TÃ HêHês¡úeTT\THé
u…≥ºì ~qeTT\ >∑qø£+|ü⁄
>∑f…ºøÏÿq H˚$T Ò̋<äT >∑<äsê düTeTr!

ns¡ú+ : ô|{Ïºq~ ~qeTT\ ̋ À|ü\Hé R n<äèwüºeTT ø£\ s√E\ j·T+<äT, HêHês¡úeTT\THé R düø£\
dü+|ü<ä\qT, q≥º&ÉTe⁄\¬ø’ e#·TÃqT R q&çj·T&Éì q+<äTqïqT sTT#·Ã{Ïπø e#·TÃqT, ô|≥ºì ~qeTT\Hé R
n<äèwüºeTT Ò̋ì s√E\˝À, ø£ø£q|ü⁄ >∑f…ºøÏÿq R ã+>±s¡ |üs¡«‘·eTTqT møÏÿqq÷, @MT Ò̋<äT R @MT
\_Û+#·<äT

uÛ≤eeTT : n<äèwüºeTT ñqï#√ n&É$˝À ñqïq÷ dü+|ü<ä\T nø£ÿ&çπø e#·TÃqT. n<äèwüºeTT Ò̋ì
s√E\˝À eTq≈£î y˚Ts¡T ã+>±s¡T |üs¡«‘·eTT MT<ä ≈£Ls¡TÃqïqT Ä dü+|ü<ä eTq≈£î n+<ä<äT ø£<ë! eTq~
nqT≈£îqï~ eTq e<ä›πø edüTÔ+~.

YOU WILL REAP WHAT YOU SOW!
Pettina dhinamula lopala
Nattadavula kaina vachchu naanaarThamulun,
Bettani dhinamula ganakampu
Gattekkina neymiledhu gadharaa Sumathi!

The poet tries to imbibe spirit of charity in everyone. He says that if you have
done good deeds in your past lives, you will reap its benefits in your present life.
Luck will favor you even amidst a dense forest, if not even if you sit on mound of gold
nothing great is going to happen to you. This is a type of motivation for people to be
generous.
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bıs¡T>∑Tq ã>∑yê&ÉT+&çq
ìs¡y=+<ä>∑ Áyê‘·>±&˚ @*ø£jÓÆTqHé
<äs¡>±|ü⁄ ø=+&Óe÷&çq
>∑s¡D≤\≈£î Áã‘·T≈£î Ò̋<äT >∑<äsê düTeTr!

ns¡ú+ : bıs¡T>∑Tq R Á|üø£ÿ sTT+{Ï j·T+<äT |ü>∑yê&ÉT+&çq, |ü>∑yê&ÉT+&çq R X¯Á‘·Te⁄+&çq,
Çs¡H=+<ä+>∑ R ˇ|üq≥T¢>±, Áyê‘·>±&˚ R Áyêj·Tdü>±&˚, @*ø£G◊qHé R Á|üuÛÑTyÓ’qqT, <Ûäs¡Hé R
uÛÑ÷$Tj·T+<äT, ø±|ü⁄ R Á>±eT ô|‘·Ô+<ës¡T, ø=+&ÓeTTGÄ&çq R nã<ä∆eTT ˝≤&çq#√, ø£s¡D≤\≈£îHé R
Á>±eT ø£s¡DeTT\≈£î, Áã‘·T≈£î Ò̋<äT R Jeq+ kÕ>∑<äT, ø£<äsê R ø£<ë

uÛ≤eeTT : X¯Á‘·Te⁄ ‘·q sTT+{Ï Á|üø£ÿq ñqïq÷, Ò̋K≈£î&˚ Á|üuÛÑTyÓ’qqT, Á>±eT ô|‘·Ô+<ës¡T
nã<ë∆\ ø√s¡T nsTTqq÷ Á>±eT ø£s¡DeTT\≈£î Jeq+ kÕ>∑<äT. ì‘·́ eTT @<√ ˇø£ ù|NH˚ ø£<ë!

TIME TO EXPOSE FRAUDS!
Poruguna bagavaadundina
Niravondhaga vrathagaadey yelika yainan
Dharagaapu kondemaadina
GaraNaalaku brathuku leydu gadharaa Sumathi!

The poet explains how a deceitful village accountant's life can become miserable.
His survival becomes complicated if his enemy becomes his neighbor who is going
keep a close watch on his every activity. If a shrewd person becomes his ruler, all his
devious plots will be unsuccessful. The village accountant cannot escape punishment
if a peasant who is victimized with his treacherous plans complains to the authorities.
All these situations are bound to expose the fraudulent nature of the village accountant.
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ã+>±s¡T ≈£î<äTeu…≥º≈£î
dü+>∑s¡eTTq u≤iÏb˛≈£î düs¡düT+&É>∑T#√
dü+>∑&ç yÓ#·ÃeTT˝≤&É≈£î
yÓ+>∑*‘√ C…*$T e\<äT $qsê düTeTr!

ns¡ú+ : ã+>±s¡T R ã+>±s¡eTTqT, ≈£î<äTeu…≥º≈£î R ‘êø£≥Tº ô|≥º≈£îeTT, dü+>∑s¡eTTq R j·TT<ä∆
s¡+>∑eTTq, bÕ]b˛≈£î R yÓqTï #·÷|æ bÕ]b˛≈£îeTT, düs¡düT&Ée>∑T#√ R ˙e⁄ düs¡düT&ÉesTTq|ü&ÉT,
n+>∑&çHé R <äTø±DeTT q+<äT, yÓ#·ÃeTT\TGÄ&É≈£î R kÕe÷qT\T ns¡Te⁄ rdüT≈£îì sê≈£îeTT, yÓ+>∑*‘√
R yÓÁ]yêì‘√, #Ó*$T e\<äT R ùdïVü≤eTT #˚j·Te<äT›

uÛ≤eeTT : ã+>±s¡eTT ‘êø£≥Tº ô|≥ºe<äT›. eT∞fl yÓqTø£≈£î ‘Ó#·TÃø√ Ò̋eTT. j·TT<ä› s¡+>∑eTT q+<äT
uÛÑj·T|ü&ç yÓqTø£≈£î sêe&É+ |æ]øÏ|ü+<ä \ø£åDeTT. <ÛÓ’s¡´eTT>± b˛sê&Ü* ø±ì uÛÑj·T|ü&ç sêe<äT›. Hê&ÉT
<äTø±DeTT q+<äT n|ü rdüT≈£îì sêe<äT›. yÓÁ]yêfi¯fl‘√ ùdïVü≤eTT #Ój·T´≈£îeTT. Ä˝À#·q q•düTÔ+~.

DO NOT COMPLICATE YOUR LIFE!
Bangaaru kudhuvabettaku,
Sangaramuna baaripoku sarasundagucho
Nangadi vechchamu laadaku
Vengalitho jelimi valadhu vinaraa Sumathi!

The poet advises not to complicate your life. Be sensible enough not to pawn
gold as it is uncertain when you can repay the loan to claim them back. Do not flee
from the battlefield in fear of losing the war, without even putting up a fight with all
your strength. Avoid buying anything on credit from the grocery store in your
neighborhood,that may lead to embarrassment in your community. It is of no use to
befriend an ignorant fool which will hinder your intellectual pursuits.Such friendship
might even influence your aptitude for knowledge.It is advised not to implement Such
fool's advice. So, keep away from these types of situations.
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ã\e+‘·T&É HêπøeTì
|ü\Te⁄]‘√ ìÁ>∑Væ≤+∫ |ü\T≈£î≥ y˚T˝≤
ã\e+‘·yÓTÆq düs¡ŒeTT
#·* NeT\ #˚‘· õøÏÿ #êe<Ó düTeTr!

ns¡ú+ : ã\e+‘·T&É R ã\eTT ø£\yê&ÉqT, Hê≈£îG@eTì R Hê≈£î ø±e\dæq~ @eTTqï<äì,
|ü\Te⁄]‘√ R nH˚eT+~‘√, ìÁ>∑Væ≤+∫ R ìs¡¢ø£ǻ eTT #˚dæ, |ü\T≈£î≥eTTG@˝≤ R |ü\T≈£î≥ m+<äT\≈£î,
ã\e+‘·yÓTÆq düs¡ŒeTT R $TøÏÿ* ã\eTT ø£\ bÕeTT, #·* NeT\ #˚‘· ∫øÏÿ R #·* NeT\‘√ ∫øÏÿ, #êe<˚
R #êe<ë

uÛ≤eeTT : ã\e+‘·T&ÉT Hê≈£î n&ÉT¶ @eTTqï~ nì »qT\+<ä]‘√ >∑s¡«wæº>± ìs¡¢ø£å´+>±
e÷{≤¢&É&ÉeTT eT+∫~ ø±<äT. ã\yÓTÆq bÕeTT #·* NeT\ #˚‘· ∫øÏÿ #êe<ë ‘Ó\TdüTø√ düTeTr!

NOBODY IS INVINCIBLE!
Balavanthuda naakeymani
Paluvuritho nigrahinchi palukuta meylaa
Balavanthamaina sarpamu
Chalicheemala cheytha jikki chaavadhe Sumathi!

The poet in this verse says not to be arrogant about your wealth and strength.
One should realize that nobody is indestructible. A person who gloats about his physical
strength and treats everyone rudely is going to be defeated by a throng of weaker
people. Just like how a venomous snake can be killed by a group of ants. There is
always strength in numbers.
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eT+&É\|ü‹ düTeTTK+ãTq
yÓT+&Ó’q Á|ü<ëì Ò̋ø£ yÓT\>∑T≥ jÓT\¢Hé
>=+&É+‘· eT<ä|ü⁄fÒqT>∑T
‘=+&ÉeTT Ò̋≈£î+&çq≥T¢ <√#·Ts¡ düTeTr!

ns¡ú+ : eT+&É\|ü‹ R eTVü‰sêE, düTeTTK+ãTqHé R m<äT≥, yÓT+&Ó’q Á|ü<Ûëì R düeTs¡Tú&Ó’q
eT+Á‹, ̋ Òø£ R ̋ Ò≈£î+&Ü, yÓT\>∑T≥ R dü+#·]+#·T≥, m\¢Hé R n+‘·j·TT, ø=+&É+‘· R ø=+&É+‘·j·TTqï,
eT<ä|ü⁄fÒqT R eT~+∫q @qT>∑T, ‘=+&ÉeTT Ò̋≈£î+&ÉTq≥T¢ R ‘=+&ÉeTT Ò̋≈£î+&Ü e⁄qï, ‘√#·Ts¡ R
‘√#·TqT

uÛ≤eeTT : m+‘·{Ï düeTs¡Tú&Ó’q eTVü‰sêE nsTTqqT düeTs¡Tú&Ó’q eT+Á‹ ñqï|ü&˚ düeTs¡ú‘·
‘Ó*ùd~. eT+Á‹ dü]>± Ò̋ø£ ndüÔe´düÔyÓTÆq sê»´bÕ\q>± e÷s¡T‘·T+~. n~ m≥¢q ø=+&É+‘· @qT>∑T≈£î
‘=+&ÉeTT Ò̋ø£ ñqï≥T¢ düTe÷! düeTs¡ú‘· bÕ\q düÁø£eT+>± ñ+&Ü* n+fÒ eT+Á‹ dü]jÓÆTq Ä˝À#·q\T
ÇùdÔ >±ì bÕ\q kÕ>∑<äT.

IMPORTANT FACTORS OF ANY JOB!
Mandalapathi sumuKhambuna
Mendaina praDhaani leyka melaguta yellan
Gondantha madhaputeynugu
thondamu leykundinatlu dochura Sumathi!

The poet talks about few important components every job requires. Every King
needs a capable Prime Minister to guide and implement his policies. A ruler without
an able adviser would be just like an enormous elephant without its trunk. An elephant
uses its trunk for survival and to defend itself. Such is the significance of an eminent
Prime Minister.
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eT+Á‹>∑\ yêì sê»´eTT
‘·+Á‘·eTT ùd&É≈£î+&É ì\#·T <äi#·T>∑ <Ûäs¡̋ À
eT+Á‹ $V”≤qTì sê»´eTT
»+Á‘·|ü⁄ ^\÷&çq≥T¢ »s¡T>∑<äT düTeTr!

ns¡ú+ : eT+Á‹>∑\ yêì sê»´eTT R eT+Á‹j·TTqï sêE jÓTTø£ÿ sê»´eTT, ‘·+Á‘·eTT R
sê»´eT+Á‘ê+>∑eTT, ôd&É≈£î+&É R #Ó&çb˛≈£î+&É, <Ûäs¡̋ ÀHé R uÛÑ÷$Tj·T+<äT, ‘·s¡#·T>∑ R m≈£îÿe>±
(m≈£îÿe ø±\eTT), ì\T#·T R ì\T#·TqT, eT+Á‹V”≤qTì sê»´eTT R eT+Á‹ ˝Òì sê»´eTT,
»+Á‘·eTTGø°\T&çq≥T¢ R j·T+Á‘·eTT jÓTTø£ÿ q≥÷º&çq≥T¢, »s¡T>∑<äT R kÕ>∑<äT

uÛ≤eeTT : eT+Á‹ j·TTqï sêE jÓTTø£ÿ sê»´eTT q+<äT eT+Á‘ê+>∑eTT s¡Vü≤dǘ eTT>± ñ+&ç
m≈£îÿe ø±\+ düTdæús¡eTT>± ì*∫ j·TT+&ÉTqT. eT+Á‹ Ò̋ì sê»´eTT j·T+Á‘·eTTq≈£î o\\T }&çq≥¢sTT
düTdæús¡‘· Ò̋≈£î+&Ü ñ+&ÉTqT. ø£qTø£ sêE eT+∫ |ü]bÕ\q ø√dü+ $»„‘· ø£*–q e´øÏÔì eT+Á‹>±
ìj·T$T+#·T ø=qe\j·TTqT.

KEY ROLE IN THE GOVERNMENT!
Manthrigala vaani raajyamu
thamthramu seydakunda niluchu dharachuga Dharalo
Manthri viheenuni raajyamu
Janthrapu geeloodinatlu jarugadhu Sumathi!

In this verse the poet speaks about the smooth running of any government. A
ruler of a kingdom needs an efficient Prime Minister for all the operations of the state
to run smoothly. A state without such assistant to maintain its governance would be
like operating machinery without levers and switches, nuts, and bolts.
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e÷≥≈£î Áu≤DeTT dü‘·́ eTT
ø√≥≈£î Áu≤DeTT düTuÛÑ≥ ø√{Ï <Ûä]Á‹Hé
uÀ{ÏøÏ Áu≤DeTT e÷qeTT
N{ÏøÏ Áu≤D+ãT Áyê\T dæ<ä∆eTT düTeTr!

ns¡ú+ : e÷≥≈£î R |ü\T≈£îq≈£î, ÁbÕDeTT R ÁbÕD≤<Ûës¡eTT, dü‘·́ eTT R ì»yÓTÆq |ü\T≈£î\T,
ø√≥≈£î R <äTs¡ZeTTq≈£î, ÁbÕDeTT R ÁbÕD≤<Ûës¡eTT, düTuÛÑ≥ø√{Ï R düT•øÏå‘·T …̋’q ôd’ìø£ es¡ZeTT, <Ûä]Á‹Hé
R uÛÑ÷$Tj·T+<äT, uÀ{ÏøÏ R j·TTe‹øÏ, ÁbÕDeTT R ÁbÕD≤<Ûës¡eTT, e÷qeTT R n_Ûe÷qeTT, N{ÏøÏ R
ñ‘·Ôs¡eTTq≈£î, ÁbÕDeTT R ÁbÕD≤<Ûës¡eTT, Áyê\T R dü+‘·ø£eTT, dæ<ä∆eTT R ì»eTT

uÛ≤eeTT : e÷≥≈£î ÁbÕDÁ|ü<äyÓTÆq~ dü‘·́ eTT. <äTs¡ZeTTq≈£î ÁbÕDÁ|ü<äyÓTÆq~ düT•øÏå‘·T …̋’q
ôd’ìø£ es¡ZeTT. Åd”Ô\≈£î ÁbÕD Á|ü<äyÓTÆq~ n_Ûe÷qeTT. n_Ûe÷qeTT ̋ Òì Åd”Ô >ös¡$+|üã&É<äT. ñ‘·Ôs¡eTTq≈£î
ÁbÕDÁ|ü<äyÓTÆq~ dü+‘·ø£eTT. Á|ü‘˚́ ø£‘· ø£*– ñ+&Ü* n+fÒ ÁbÕDÁ|ü<äyÓTÆq~ ø£*– ñ+&Ü*. Ò̋ø£b˛‘˚
e´s¡úy˚T düTe÷!

CRUCIAL PREREQUISITES!
Maataku braaNamu sathyamu
Kotaku braaNambu suBhata koti Dharithrin
Botiki braaNamu maanamu
Cheetiki braaNambu vraalu sidDhamu Sumathi!

The poet in this verse explains the core principles in life. One should always
speak only truth because truth is the essence of our speech. Well-trained troops are the
life of any fort as they are essential in safeguarding the fortress. Self-respect is the
precious jewel a woman should be adorned with, to maintain her dignity.Signature
gives validation to any letter or a document.
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e÷q |òüTqT <ë‘·è<Ûäè‹ C…&ç
V”≤qT&É>∑T yêì HêÁX¯sTT+#·T≥ jÓT\¢Hé
e÷HÓ&ÉT »\eTT\ ˝À|ü\
H˚qT>∑T yÓTsTT <ë+∫q≥Tº …̋iT>∑TeTT düTeTr!

ns¡ú+ : e÷q|òüTqT&ÉT R n_Ûe÷qe+‘·T&ÉT >=|üŒyê&ÉT, Ä‘·à<Ûäè‹#Ó&ç R ‘·q eTH√ <ÛÓ’s¡́ eTTqT
$&ÉHê&ç, V”≤qT+&É>∑T yêìì R n\TŒ&Ó’q yêìì, ÄÁX¯sTT+#·T≥ R X¯s¡DTø√s¡T≥, m\¢Hé R n+‘·j·TTqT,
e÷HÓ&ÉT ≈£î+#·eTT˝À Hê\Ze e+‘·T, »\eTT ˝À|ü\Hé R ˙fi¯flj·T+<äT, @qT>∑T yÓTsTT <ë∫q≥T¢ R
@qT>∑T X¯Øs¡eTTqT <ë∫q≥T¢, miT>∑TeTT R ‘Ó\TdüTø=qTeTT

uÛ≤eeTT : n_Ûe÷qe+‘·T&Ó’q eTìwæ ‘·q eTH√ <ÛÓ’s¡́ eTTqT e~* n\TŒ&Ó’q eTìwæì X¯s¡DT
ø√s¡T≥ m≥T¢+&çqq>± e÷HÓ&ÉT ˙{Ï̋ À @qT>∑T X¯Øs¡eTTqT <ë∫q≥T¢+&É>± m+‘· ndüVü≤»eTT>± ñ
+&ÉTH√ ø£<ë! @qT>∑T X¯Øs¡eTT eTTq>∑e˝…q+fÒ düs¡düT‡ nedüs¡eTT, #Ó+u…&ÉT ˙fi¯fl˝À eTT+#·&É+
nkÕ<Ûä́ eTT ø£<ë!

LEAD AN HONORABLE LIFE!
Maana Ghanu daathmaDhruti jhedi
Heenundagu vaani naasrayinchuta yellan
Maanedu Jalamula lopala
Neynugu meyi dhaachinattu lerugumu Sumathi!

The poet recalls situations where an honorable man would face humiliation.
In this world, when a noble man becomes helpless, he seeks assistance from a crook
because of his misfortune. It is compared to an elephant trying to hide its enormous
face in a small quantity of water. An ethical man should not stoop down to any
dishonorable man at the cost of his virtues. He will be ridiculed and humiliated for
this kind of gesture.
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eT~H=ø£ì e\∫ j·TT+&É>±
eT~ #Ó&ç jÓTTø£ Á≈£Ls¡ $≥T&ÉT e÷qø£ ‹s¡T>∑Hé
u§~ õ\Tø£ |æ*¢ |ü{Ïºq
»<äTeHÓ j·÷ |ü+»s¡eTTq »>∑‹ì düTeTr!

ns¡ú+ : »>∑‹Hé R ˝Àø£eTT q+<äT, eT~Hé R eTqdüT‡ q+<äT, ˇø£ì R ˇø£ eTqTwüß´ì, e\∫
j·TT+&É>± R Áù|$T+∫ e⁄+&É>±, eT~ #Ó&ç R eTqdüT‡ #Ó&ç, eT]jÓTTø£ Á≈£Ls¡ $≥T&ÉT R eTs=ø£
Á≈£Ls¡yÓTÆq $≥T&ÉT, e÷qø£ R ‹s¡T>∑Hé R $&ç∫ô|≥º≈£î+&Ü ‹]–q+‘· e÷Á‘·eTTq, bı+~ R
|ü+»s¡eT+<ä*, ∫\Tø£ R ∫\Tø£qT, |æ*¢Gô|{Ïº R |æ*¢ |ü≥Tºø=ìq#√, #·<äTe⁄Hé R #·<äTe⁄Hê, Ä
|ü+»s¡eTTq R Ä |ü+»s¡eT+<äT

uÛ≤eeTT : @ e´øÏÔø£sTTHê Áù|eT Ä+‘·s¡́ +˝À qT+&ç sêyê*‡+<˚. ã\e+‘·+ #˚dæ, uÛÑj·Tô|{Ïº
ã+~Û+∫Hê yê] qT+&ç ì»eTsTTq Áù|eTqT bı+<ä̋ Òs¡T düTe÷! |ü+»s¡+˝À ∫\Tø£qT ô|{ÏºHê <ëì#˚‘·
e÷{≤¢&ç+#·̋ Òs¡T. Áù|$T+#·ã&Ü* n+fÒ jÓ÷>∑T´&ÉsTT e⁄+&Ü*. Á≈£Ls¡‘·«+‘√ kÕ~Û+#·̋ Òs¡T.

FREEDOM TO LOVE!
madhinokani valachi yundagaa
madhi chedi yoka kroora vitudu maanaka thirugun
bodhi giluka pilli pattina
jadhuvune yaa panjaramuna jagathini Sumathi

The poet in this verse points towards how a sensitive woman's heart responds
only to true love. A girl who is in love with a man of her choice will not change her
mind. She cannot make friendship with a vagabond who pesters and bullies her to
love him. A bird which is safe in a cage, singing and talking, will seize to do that if a
greedy cat grabs it by the neck. It is not possible to force anyone do anything against
their will.
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y˚T …̋+#·ì e÷*qT´ì
e÷\qT, yÓTT>∑kÕ …̋yêì eT+>∑* Væ≤‘·T>±
H˚*q qs¡|ü‹ sê»´eTT
H˚\ >∑\dæb˛e⁄ >±˙ HÓ>∑&É<äT düTeTr!

ns¡ú+ : y˚T …̋+#·ì R eT+∫ì ‘·\+#·ì, e÷*qT´ì R <äTsêZs¡TZì, e÷\qT R e÷\yêìì,
q>∑kÕ* yêìì R q>∑\qT #˚j·TT yêìì, eT+>∑* R eT+>∑* yêìì, Væ≤‘·T>±Hé R eT+∫ì #˚düTø=ì,
@*q R |ü]bÕ*+∫q, qs¡|ü‹ sê»´eTT R Á|üuÛÑTe⁄ jÓTTø£ÿ sê»´eTT, H\̊ ø£\dæb˛e⁄ R eT{Ïº̋ À
ø£\dæb˛e⁄ >±ì, HÓ>∑&Ée⁄ R ø°]Ôì bı+<äs¡T

uÛ≤eeTT : #˚dæq ñ|üø±s¡eTT >∑Ts¡TÔ+#·Tø=qì <äTsêàs¡TZì e÷\ yêìì, ø£+kÕ*ì, eT+>∑*ì
‘·q≈£î eT+∫ì ø√s¡T $TÁ ‘·Tì>± uÛ≤$+∫ <ä>∑Zs¡ qT+#·Tø=HÓ&ç sê»´eTT HÓ̋ Ò&ÉT sêE jÓTTø£ÿ sê»´eTT
eT{Ïº̋ À ø£\dæb˛e⁄qT >±ì n_Ûeè~∆ì, ø°]Ôì bı+<ä<äT. ‘·q eT+∫ì ø√s¡ì yê]øÏ <ä÷s¡+>± e⁄+&Ü*.

BE A GOOD LEADER!
Meylenchani maalinyuni
Maalanu mogasaalevaani mangali hithugaa
Neylina narapathi raajyamu
Neyla galasipovu gaani negadadhu Sumathi!

In this verse the poet indicates that,if a leader associates with individuals of peculiar
characters, there is a chance that he/she will not succeed as a leader. Do not take advise of
a cruel and pessimistic person.Do not discuss the state affairs with a person who is as cruel
and detached as a butcher. A butcher slaughters any animal whether dead or alive without
any feelings attached. One cannot consult with someone as selfish as a goldsmith who will
not hesitate to transform or diminish the value of pure gold into an alloy and deceive his
customers. Think twice before consulting an insensitive person like a barber.A barber places
a sharp blade on the face of people while shaving. He does not flinch nor feels sorry when his
clients bleed from the nick of his blade. It is recommended to stay away from such people.
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sê bıeTàì |æ\Teì j·÷
uÛÑ÷bÕ\Tì >=\« uÛÑTøÏÔ eTT≈£îÔ\T >∑\y˚
B|ü+ãT Ò̋ì sTT+≥qT
#˚ |ü⁄DÏ ø°∞fl&çq≥T¢ dæ<ä∆eTT düTeTr!

ns¡ú+ : sê R s¡eTTà, bıeTTà R yÓfi¯ófleTT, nì R nì #Ó|æŒ, |æ\Teì R |æ\Teq{Ïº,
uÛÑ÷bÕ\TìHéGø=\« R sêEqT ø=\«>±, uÛÑTøÏÔ eTT≈£îÔ\T ø£\y˚ R uÛÑTøÏÔj·TTqT eTTøÏÔj·TTqT ø£\T>∑THê,
B|ü+ãT ̋ Òì sTT+≥qT R B|üeTT ̋ Òq≥Te+{Ï Ç+{Ïj·T+<äT, #˚ |ü⁄DÏ ø°fi¯ófl R #˚‹‘√ ‘·&ÉTeTT#·÷ Ä&˚&ç
Ä≥, Ä&çq≥T¢ R Ä&çq $<ÛäeTT>±, dæ<ä∆eTT R ì»eTT

uÛ≤eeTT : e´øÏÔ>± >∑T]Ô+∫ >ös¡$+#·ì#√ sêE <ä>∑Zs¡ ø=\Te⁄ nsTTHê ˝≤uÛÑ+ Ò̋<äT. eè<Ûë
Á|üj·÷dü ≈£L&Ü. Nø£{Ï q+<äT edüTÔe⁄ ø√dü+ yÓ<ä≈£î˝≤&ç |ü≥Tºø=qT≥ e+{Ï<˚ ø£<ë. Nø£{À¢ ‘·&ÉTeTT˝≤≥
‘·|üŒ ø£q|ü&É<äT.

CLAIM YOUR IDENTITY AT YOUR WORKPLACE!
Raa pommani piluvani yaa
Bhupaaluni golva Bhukti mukthulu galavey
dheepambu leyni yintanu
Chey puNi keellidinatlu sidDhamu Sumathi!

In this verse the poet implies that it is futile to work for a king or a superior
who does not keep in touch neither with you nor with your work. If the work that is not
valued or acknowledged by a manager is ineffective it will not result in any benefit.
Such service where your supervisor is neither noticing nor guiding you is like fumbling
in the dark house without a lamp. It is important to claim your identity and make an
impression in your workplace.
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s¡÷|æ+∫ |ü*øÏ u§+ø£≈£î
ÁbÕ|ü>∑T #·T≥º+ãT HÓ>∑TZ |ü\Tø£≈£î eT~˝À
>√|æ+#·T sêE >=\«≈£î
bÕ|ü|ü⁄ <˚X¯+ãT kıs¡≈£î |ü~\eTT düTeTr!

ns¡ú+ : s¡÷|æ+∫ |ü*øÏ R s¡÷&ç>± #˚j·TT<äTqì #Ó|æŒ, u§+≈£î R n≥¢q Ò̋<äì u§+ø£≈£î, ÁbÕ|ü>∑T
R Ä<Ûës¡eTT>± qTqï, #·T≥º+ãTHé R ã+<ÛäTe⁄q≈£î, m>∑TZ |ü\T≈£≈£î R ø°&ÉTqT e÷{≤¢&É≈£îeTT, eT~˝À R
eTqdüT‡ q+<äT, ø√|æ+#·TsêEHé R ø√|ü|ü&ÉT Á|üuÛÑTe⁄qT, ø=\«≈£î R ùd$+|ü≈£îeTT, bÕ|ü|ü⁄ R bÕ|üeTT
#˚≈£L&çq, <˚X¯+ãT R <˚X¯eTTq≈£î, kıs¡≈£î R yÓfi¯fl≈£îeTT

uÛ≤eeTT : ˇø£ e÷≥ e÷{≤¢&çq ‘·s¡Tyê‘· <ëìøÏ _ÛqïeTT>± nã<ä∆eTT ˝≤&É≈£îeTT. ˙≈£î
Ä<Ûës¡yÓTÆq #·T≥ºeTTqT eTqdüT‡q+<Ó’Hê ø°&ÉT ‘·\|ü≈£îeTT. ø√|ü–+#·T sêEqT ùd$+|ü≈£îeTT. bÕ|ü
Á|ü<˚X¯eTTq≈£î yÓfi¯fl≈£îeTT.

AVOIDDESPAIR!
Roopinchi paliki bonkaku
Praapagu chuttambu neggu palukaku madhilo
Gopinchu raaju golvaku
Paapapu dhesambu soraku padhilamu Sumathi!

In this verse the poet elicits that it is not morally wrong to contradicting your
own statements. It is hurtful to deceive a close friend or a relative who always stood by
your side in time of need. It is challenging to work for a king or a manager, who has an
anger problem. Do not go to an unsafe place out of curiosity.
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˝≤e⁄>∑\ yêì ø£+f…qT
uÛ≤$+|ü>∑ ˙‹ |üs¡T&ÉT ã\e+‘·T+&Í
Á>±e+ã+‘· >∑»eTTqT
e÷|ü{Ï yê&ÓøÏÿq≥T¢ eTVæ≤˝À düTeTr!

ns¡ú+ : ˝≤e⁄>∑\ ø£+f…qT R ã\+ ø£\ yêì ø£qïqT, uÛ≤$+|ü>∑ R Ä˝À∫+|ü>±, ˙‹|üs¡T&ÉT
R ˙‹e+‘·T&ÉT, ã\e+‘·T+&Í R ã\eTT ø£\yê&É>∑TqT, Á>±e+ã+‘· R ø=+&É+‘·j·TTqï, >∑C+ãTqT
R @qT>∑TqT, eTVæ≤˝À R uÛÑ÷$Tj·T+<äT, e÷e{Ï yê&ÓøÏÿq≥T¢ R e÷e{Ïyê&ÉT møÏÿq $<ÛäeTT>±

uÛ≤eeTT : X¯Øs¡ ã\eTT ø£\yêìø£qï >=|üŒyê&ÉT ˙‹eT+‘·T&ÉT düTe÷! ˙‹eT+‘·T&˚ ì»yÓTÆq
ã\e+‘·T&ÉT. ø=+&É+‘· ñqï @qT>∑T, ∫qïyê&Ó’Hê e÷${Ï møÏÿ n<äT|ü⁄ q+<äT+#·T#·T+&ÓqT ø£<ë!
m+‘·{Ï <Ûäqe+‘·T&Ó’Hê, <äTsêàs¡TZ&Ó’‘˚ mø£ÿ&Ü >ös¡$+#·ã&É̋ Ò&ÉT. dü+|ü<ä̋ À ù|<äyê&Ó’Hê <Ûäsêà‘·Tà&Ó’‘˚
mq Ò̋ì >ös¡eeTT ø£*– e⁄+{≤&ÉT.

MORAL STRENGTH IS STRONGER THAN PHYSICAL STRENGTH!
Laavigala vaani kantenu
Bhaavimpaga neethi parudu balavanthundau
GraVambantha gajambunu
Maavati vaadekkinatlu mahilo Sumathi!

In this verse the poet reassures that mere appearance is not everything. It is the
content in an individual's character which matters the most. An enormous elephant is
controlled by a mahout. A skinny person with inner strength and moral values is much
stronger than a muscular man with a sickle in the hand. So, one should focus on building
values and principles in life not on physical or monetary strengths.
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ei<Ó’q #˚qT <äTqï≈£î
ø£iyÓ’qqT ã+<ÛäT »qT\ ø£&Éπø>∑≈£î MT
|üs¡T\≈£î eTs¡àeTT ôd|üŒ≈£î
|æiÏøÏì <äfi¯yêsTT ‘·qeTT u…≥º≈£î düTeTr!

ns¡ú+ : ei<Ó’q R es¡<äbÕ\T nsTTq{Ïº bı\eTT, <äTqï≈£î R <äTqïe\<äT, ø£iyÓ’qqT R
bı\eTT e+&Éø£ ‹+&çøÏ Çã“+~ e∫Ãqq÷, ã+<ÛäTe⁄\ ø£&É≈£îHé R ã+<ÛäTe⁄\ e<ä›≈£î, @>∑≈£îMT R
yÓfi¯fle\<äT, |üs¡T\≈£î R Ç‘·s¡T\≈£î, eTs¡àeTT R s¡Vü≤dǘ eTT\qT, ôd|üŒ≈£î R #Ó|üŒe\<äT, |æiÏøÏøÏ R
|æiÏøÏ yêìøÏ, <äfi¯yêsTT ‘·qeTT R ôd’q´ $uÛ≤>∑eTTq≈£î Hêj·Tø£‘·«eTT, ô|≥º≈£î R ø£≥ºô|≥º e\<äT

uÛ≤eeTT : es¡<ä ˙{Ï j·T+<äT eTTì–q #˚qTqT <äTqTï≥≈£î Á|üj·T‘·ïeTT #˚j·T≈£L&É<äT. @
ø±s¡DeTT\qsTTqq÷ ‹qT≥≈£î ø£ie⁄ @s¡Œ&çqq÷, @ Çã“+~ @s¡Œ&çqq÷ ã+<ÛäTe⁄\ Ç+{ÏøÏ yÓfīfle\<äT.
Ç‘·s¡T\≈£î eTq s¡Vü≤dǘ eTT\qT m{Ïº |ü]dæú‹˝Àq÷ #Ó|üŒ≈£L&É<äT. |æ]øÏyêìøÏ ôd’q´+ u≤<Ûä́ ‘·qT n|üŒ–+#·
≈£L&É<äT. |òü*‘·eTT Çe«ì Á|üj·T‘·ïeTT eè<Ûë.

THINK BEFORE YOU MANY CHOICES!
Varadaina cheynu dhunnaku
Karavainanu banDhu janula kadakeygaku mee
Parulaku marmamu seppaku
Pirikiki dhalavaai thanamu bettaku Sumathi!

The poet implores in this poem how futile it is to make some of the decisions
we take in life. There is no point in ploughing a field that is flooded hoping that it will
yield good crop. It is pointless to approach any relative for help because a true well-
wisher will always come to your rescue when you are in need even without asking. Do
not open you heart and reveal any personal secrets to anyone. It will be a poor
choice,making a timid man your army general that would result in humiliation and
embarrassment to the country if he runs away from the battlefield.
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e] |ü+≥ Ò̋ì j·T÷s¡TqT
<=s¡j·TT+&Éì j·T÷s¡T ‘√&ÉT <=s¡ø£ì ‘Ós¡Te⁄Hé
<Ûäs¡qT ã‹ Ò̋ì >∑èVü≤eTTqT
ns¡j·T+>± s¡TÁ<äuÛÑ÷$T j·Tq<ä>∑T düTeTr!

ns¡ú+ : e]|ü+≥ Ò̋ì R e]|ü+≥ Ò̋ì }s¡TqT, }s¡TqT R }s¡Tj·TTqT, <=s¡j·TT+&Éì R
Á|üuÛÑTe⁄ j·TT+&Éq≥Te+{Ï }s¡j·TTqT, ‘√&ÉT R düVü‰j·TeTT, <=s¡ø£ì R <=s¡ø£q≥Te+{Ï, ‘Ós¡e⁄Hé R
e÷s¡ZeTTqT, <Ûäs¡Hé R uÛÑ÷$Tj·T+<äT, |ü‹ Ò̋ì R j·T»e÷ì Ò̋q≥Te+{Ï, >∑èVü≤eTTqT R Ç\T¢j·TTqT,
ns¡j·T+>± R |ü]o*+|ü>±, s¡TÁ<äuÛÑ÷$T R X¯àXÊqeTT, nq<ä>∑T R nqe#·TÃqT.

uÛ≤eeTT : e] |ü+≥ |ü+&Éq≥Te+{Ï j·T÷s¡TqT, Á|üuÛÑTe⁄ ̋ Òq≥Te+{Ï j·T÷s¡TqT, e÷s¡ZeTTq
‘√&ÉT <=s¡ø£ì }s¡T, j·T»e÷ì ̋ Òq≥Te+{Ï Ç+{Ïì |ü]o*ùdÔ X̄àXÊq+>± |æ\Tee#·TÃqT. @ $<ÛäeTsTTq
ø£fi≤ø±+‹ Ò̋≈£î+&Ü, u≤<Ûä́ ‘· Ò̋≈£î+&Ü ñ+≥T+~. #Ó’‘·q´+ e⁄qï#√≥ e÷Á‘·y˚T yÓ\T>∑T e⁄+≥T+~.

LIFELESS AND BARREN LANDS!
Vari panta leyni yoorunu
dhorayundani yooru, thodu dhorakani theruvun
Dharanu bathi leyni gruhamunu
Narayangaa rudraBhoomi yanadhagu Sumathi!

The poet laments in this verse life can be unbearable under peculiar
circumstances. Any village without any crops or luscious greenery indicate lack of
prosperity and collective efforts of the village people. A place without a ruler or a
leader becomes directionless that might lead to chaos. If we do not have company or a
co-traveler in any path in life or any journey it is tough to complete. In the same manner,
it is stressful to maintain a household without a husband. All these situations are
compared to a lifeless, barren lands, like cemetery by the poet.
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$q<ä>∑T HÓe«s¡T ôd|æŒq
$ìq+‘·HÓ y˚>∑|ü&Éø£ $e]+|ü <ä>∑THé
ø£ìø£\¢ ì»eTT <Ó*dæq
eTqTE&Ó b˛ ˙‹|üs¡T&ÉT eTVæ≤˝À düTeTr!

ns¡ú+ : me«s¡TG#Ó|æŒq R mes¡T @ $wüj·TeTT\qT #Ó|æŒqqT, $q<ä>∑T R $qT≥ ‘·–q|üì,
$ìq+‘·H˚ R Ä e÷≥\qT $qï yÓ+≥H˚, y˚>∑|ü&Éø£ R ‘=+<äs¡|ü&Éø£, $e]+|ü<ä>∑THé R n+<ä* eT+∫,
#Ó&ÉT\qT Ä˝À∫+|ü e\j·TTqT, ø£ì R #·÷∫, ø£\¢ R ndü‘·́ eTTqT, ì»eTT R dü‘·́ eTTqT, ‘Ó*dæq R
‘Ó*dæq≥Te+{Ï, eTqTE&Ób˛ R eTqTwüß´&˚ |ü]o*+|ü>±, eTVæ≤˝À R uÛÑ÷$Tj·T+<äT, ˙‹|üs¡T&ÉT R
˙‹eT+‘·T&ÉT

uÛ≤eeTT : mes¡T @ $wüj·TeTT #Ó|æŒHê ÁX¯<ä∆>± $qe\j·TTqT. $ìq+‘· e÷Á‘·eTTq
‘=+<äs¡|ü&Éø£ n+<ä* eT+∫ #Ó&ÉT\qT Ä˝À∫+|üe\j·TTqT. dü‘ê´dü‘·´eTT\qT, eT+∫ #Ó&ÉT\qT
|ü]o*+∫ ‘Ó\TdüTø=q&É+ ˙‹eT+‘·T&Ó’q eTqTwüß´ì \ø£åDeTT düTe÷! $wüj·TeTT\ |ü≥¢ ì<ëqeTT
Á|ü<ëqeTT Ä˝À#·q ÄeX¯́ ø£eTT

BE A GOOD LISTENER, ACT RIGHTEOUSLY!
Vinadhagu nevvaru jeppina
Vininanthaney veyga padaka vivarimpa dhagun
Kanikalla nijamu dhelisina
Manujude poo neethiparudu mahilo Sumathi!

In this verse the poet counsels us to be a good listener. We should always
listen and pay attention to any advice given to us. But do not hastily come to any
conclusions or follow the suggested advice right away. An intelligent and ethical person
looks at the pros and cons and acts only in a righteous manner. And understand the
distinction between truth and false.
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